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NACRT ZAKONODAVNE REZOLUCIJE EUROPSKOG PARLAMENTA

o Nacrtu odluke Vijeća o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o trgovini i suradnji 
između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te Sporazuma 
između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske o 
sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka
(05022/2021 – C9-0086/2021 – 2020/0382(NLE))

(Suglasnost)

Europski parlament,

– uzimajući u obzir Nacrt odluke Vijeća (05022/2021),

– uzimajući u obzir nacrt Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i 
Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike 
Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane (5198/2021), 

– uzimajući u obzir Sporazum između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike 
Britanije i Sjeverne Irske o sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih 
podataka (5203/2021),

– uzimajući u obzir zahtjev za davanje suglasnosti koji je podnijelo Vijeće u skladu s 
člankom 217., člankom 218. stavkom 6. drugim podstavkom i člankom 218. stavkom 8. 
drugim podstavkom Ugovora o funkcioniranju Europske unije (C9-0086/2021),

– uzimajući u obzir Rezoluciju Europskog parlamenta od 12. veljače 2020. o predloženom 
mandatu za pregovore o novom partnerstvu s Ujedinjenom Kraljevinom Velike 
Britanije i Sjeverne Irske1,

– uzimajući u obzir svoju preporuku od 18. lipnja 2020. za pregovore o novom 
partnerstvu s Ujedinjenom Kraljevinom Velike Britanije i Sjeverne Irske2,

– uzimajući u obzir članak 105. stavke 1. i 4. te članak 114. stavak 7. Poslovnika,

– uzimajući u obzir zajedničke rasprave Odbora za vanjske poslove i Odbora za 
međunarodnu trgovinu u skladu s člankom 58. Poslovnika,

– uzimajući u obzir pisma Odbora za pravna pitanja, Odbora za razvoj, Odbora za 
proračunski nadzor, Odbora za ekonomsku i monetarnu politiku, Odbora za 
zapošljavanje i socijalna pitanja, Odbora za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane, 
Odbora za industriju, istraživanje i energetiku, Odbora za unutarnje tržište i zaštitu 
potrošača, Odbora za promet i turizam, Odbora za regionalni razvoj, Odbora za 
poljoprivredu i ruralni razvoj, Odbora za ribarstvo, Odbora za kulturu i obrazovanje, 
Odbora za građanske slobode, pravosuđe i unutarnje poslove i Odbora za ustavna 

1 Usvojeni tekstovi, P9_TA-PROV(2020)0033.
2 Usvojeni tekstovi, P9_TA-PROV(2020)0152.
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pitanja,

– uzimajući u obzir preporuku Odbora za vanjske poslove i Odbora za međunarodnu 
trgovinu (A9-0128/2021),

1. daje svoje pristanak za sklapanje Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske 
unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine 
Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane te Sporazuma između Europske unije i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske u vezi sa sigurnosnim 
postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka;

2. nalaže svojem predsjedniku da stajalište Parlamenta proslijedi Vijeću, Komisiji te 
vladama i parlamentima država članica i Ujedinjene Kraljevine.
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PISMO ODBORA ZA PRAVNA PITANJA

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd Lange
Predsjednik 
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o Sporazumu o trgovini i suradnji između Europske unije i Europske 
zajednice za atomsku energiju i Ujedinjene Kraljevine te Sporazumu između 
Europske unije i Ujedinjene Kraljevine o sigurnosnim postupcima za razmjenu i 
zaštitu klasificiranih podataka (2020/0382(NLE))

Poštovani g. McAllister, poštovani g. Lange,

na sastanku održanom 11. siječnja 2021. koordinatori Odbora za pravna pitanja odlučili su 
dati mišljenje u obliku pisma, u skladu s člankom 56. stavkom 1. Poslovnika, o Sporazumu o 
trgovini i suradnji između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne 
strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane1 i o 
Sporazumu između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske o 
sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka2 (dalje u tekstu 
„Sporazum o trgovini i suradnji” i „Sporazum o sigurnosti podataka”), s naglaskom na 
nadležnostima našeg odbora. U skladu s odlukom Konferencije predsjednika od 
24. listopada 2019. kao predsjednik Odbora imenovan sam izvjestiteljem za mišljenje 
11. siječnja 2021.

1 SL L 444, 31.12. 2020., str. 14.
2 SL L 444, 31.12. 2020., str. 1463.
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PRIJEDLOZI

Preporuka:

U skladu s tim na sastanku održanom 27. siječnja 2021. Odbor za pravna pitanja odlučio je, s 
24 glasa za i 1 protiv te bez suzdržanih glasova3, preporučiti Odboru za vanjske poslove i 
Odboru za međunarodnu trgovinu da kao nadležni odbori daju suglasnost za Sporazum o 
trgovini i suradnji i Sporazum o sigurnosti podataka.

Odbor za pravna pitanja daje preporuku uzimajući u obzir sljedeće: Rezoluciju Europskog 
parlamenta od 12. veljače 2020. o predloženom mandatu za pregovore o novom partnerstvu s 
Ujedinjenom Kraljevinom Velike Britanije i Sjeverne Irske4; Odluku Vijeća (EU, Euratom) 
2020/266 od 25. veljače 2020. o odobravanju otvaranja pregovora s Ujedinjenom 
Kraljevinom Velike Britanije i Sjeverne Irske o novom sporazumu o partnerstvu5, i prilog toj 
odluci; Preporuku Europskog parlamenta od 18. lipnja 2020. za pregovore o novom 
partnerstvu s Ujedinjenom Kraljevinom Velike Britanije i Sjeverne Irske6; Sporazum od 
24. siječnja 2020. o povlačenju Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske iz 
Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju („Sporazum o povlačenju”)7 te 
političku izjavu od 17. listopada 2019. kojom se uspostavlja okvir za buduće odnose Europske 
unije i Ujedinjene Kraljevine („Politička izjava”)8, Odluku Vijeća (EU) 2020/2252 od 
29. prosinca 2020. o potpisivanju, u ime Unije, i o privremenoj primjeni Sporazuma o trgovini 
i suradnji između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane te Sporazuma između 
Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske u vezi sa 
sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka9; tekst Sporazuma o 
trgovini i suradnji, posebno Prvi dio o zajedničkim i institucionalnim odredbama, odredbe 
Drugog dijela Glave I. o robnoj razmjeni, Glave III. o digitalnoj trgovini, Glave V. o 
intelektualnom vlasništvu i Glave XI. o jednakim uvjetima za otvoreno i pošteno tržišno 
natjecanje i održivi razvoj, Šesti dio o rješavanju sporova i horizontalnim odredbama te Sedmi 
dio o završnim odredbama; i tekst Sporazuma o sigurnosti podataka.

U ime Odbora za pravna pitanja želio bih Odboru za vanjske poslove i Odboru za 
međunarodnu trgovinu skrenuti pozornost na sljedeće elemente, koje treba smatrati ključnima 
za davanje suglasnosti:

Institucionalni i horizontalni aspekti

3 Na konačnom glasovanju nazočni su bili sljedeći zastupnici: Adrián Vázquez Lázara (predsjednik), Sergey 
Lagodinsky (potpredsjednik), Marion Walsmann (potpredsjednica), Ibán Garcia Del Blanco (potpredsjednik), 
Raffaele Stancanelli (potpredsjednik), Manon Aubry, Gunnar Beck, Geoffroy Didier, Pascal Durand, Angel 
Dzhambazki, Jean-Paul Garraud, Esteban González Pons, Heidi Hautala, Mislav Kolakušić, Gilles Lebreton, 
Antonius Manders, Karen Melchior, Javier Nart, Jiři Pospíšil, Franco Roberti, Ernő Schaller-Baross, Marcos Ros 
Sempere, Stéphane Séjourné, Marie Toussaint, Axel Voss, Lara Wolters, Tiemo Wölken, Javier Zarzalejos.
4 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0033. 
5 SL L 58, 27.2.2020., str. 53. 
6 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0152.
7 SL L 29, 31.1.2020., str. 7. 
8 SL C 384I , 12.11.2019., str. 178.
9 SL L 444, 31.12.2020., str. 2.
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1. pozdravlja Sporazum o trgovini i suradnji te uviđa da će on imati dalekosežne ustavne i 
pravne posljedice i za Ujedinjenu Kraljevinu i za EU i da će znatno utjecati na živote 
građana i na poduzeća u Ujedinjenoj Kraljevini i EU-u; stoga je zadovoljan obvezom 
utvrđenom u Sporazumu o trgovini i suradnji u skladu s kojom obje strane moraju 
nastaviti poštovati vrijednosti i načela demokracije i vladavine prava te ljudska prava, 
što je temelj njihove domaće i međunarodne politike, kao i općim pravilima o uvjetu 
poštovanja ljudskih prava, kojima se omogućuje potpuni ili djelomični prekid ili 
suspenzija primjene sporazuma na temelju razloga povezanih s ljudskim pravima;

2. također je zadovoljan činjenicom da je Sporazum o trgovini i suradnji usklađen s 
mandatom i uvjetima Političke izjave u smislu osiguravanja jedinstvenog 
sveobuhvatnog institucionalnog okvira za sve aspekte gospodarske i sigurnosne 
suradnje, uključujući ribarstvo i jednake uvjete tržišnog natjecanja, koji se primjenjuje 
na čitavo partnerstvo, uključujući buduće dopunske sporazume; konstatira u tom 
pogledu da je uz Sporazum o trgovini i suradnji dosad postignut jedan povezani 
sporazum o sigurnosti podataka, kao i jedan cjelovit samostalni sporazum o nuklearnoj 
suradnji;

3. pozdravlja mehanizam rješavanja sporova za cjelokupno gospodarsko partnerstvo 
uspostavljen Sporazumom o trgovini i suradnji na temelju međunarodnog javnog prava, 
koji se sastoji od političkih savjetovanja, arbitražnih postupaka te mogućnosti 
suspenzije i unakrsnih protumjera, ali smatra da bi trebalo pojasniti ključne definicije 
materijalnosti, bitnog učinka i tereta dokazivanja kako bi se osiguralo da mehanizam u 
praksi dobro funkcionira; nadalje, naglašava da bi taj mehanizam trebao osigurati puni 
učinak i autonomiju prava EU-a, posebno u vezi s pravom država članica i 
međunarodnim pravom, time što ne predstavlja sudsko preispitivanje akata EU-a ili 
Suda Europske unije10; u tom pogledu pozdravlja i materijalizaciju mogućnosti 
uspostavljene člankom 178. stavkom 2. točkom (b) Sporazuma o povlačenju da se 
uvedu protumjere ili djelomično ili u potpunosti suspendiraju budući sporazumi, 
odnosno Sporazum o trgovini i suradnji u slučaju kršenja Sporazuma o povlačenju, bez 
potrebe za prethodnom primjenom dugotrajnih postupaka savjetovanja (članak 
INST.10.);

4. smatra da je, s obzirom na fleksibilan sustav upravljanja uspostavljen Sporazumom o 
trgovini i suradnji, na sastav i široke ovlasti povjerene Vijeću za partnerstvo, na 
mnoštvo specijaliziranih odbora i na petogodišnje preispitivanje provedbenih ciklusa, 
od ključne važnosti da Europski parlament bude aktivno uključen u postupak donošenja 
odluka, procjenu provedbe i sljedeće korake, uključujući proces preispitivanja, kako bi 
se osigurala potpuna transparentnost i demokratski legitimitet u primjeni Sporazuma i u 
svim budućim pregovorima; stoga pozdravlja predanost Komisije da propisno poštuje 
pravo Parlamenta da ga se odmah i u potpunosti izvješćuje u svim fazama 
međunarodnih sporazuma utvrđeno u članku 218. stavku 10. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije u skladu s Međuinstitucijskim sporazumom o boljoj izradi 
zakonodavstva11 i Okvirnim sporazumom o odnosima između Europskog parlamenta i 

10 U tu svrhu vidjeti: Mišljenje Suda Europske unije od 18. prosinca 2014., Pristupanje Europske unije Europskoj 
konvenciji za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda – Sukladnost nacrta sporazuma s UEU-om i EFEU-om, 
c-2/13, ECLI:EU:C:2014:2454, stavak 184.
11 Međuinstitucijski sporazum Europskog parlamenta, Vijeća Europske unije i Europske komisije od 13. travnja 
2016. o boljoj izradi zakonodavstva, SL L 123, 12.5.2016., str. 1.
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Europske komisije12; također pozdravlja predanost Komisije da uvijek izvješćuje 
Parlament prije i nakon sastanaka Vijeća za partnerstvo i specijaliziranih odbora te da 
prosljeđuje sve dokumente tih zajedničkih tijela istodobno kada ih prosljeđuje Vijeću, 
uključujući nacrte dnevnih redova, prijedloge odluke Vijeća o utvrđivanju stajališta 
Unije itd.; toplo pozdravlja osnivanje domaćih savjetodavnih skupina i foruma civilnog 
društva te naglašava važnost mogućnosti osnivanja parlamentarne skupštine za 
partnerstvo, čiji bi članovi bili zastupnici u Europskom parlamentu i parlamentu 
Ujedinjene Kraljevine, koju bi se moralo informirati o radu Vijeća za partnerstvo i koja 
bi mu mogla davati preporuke, kako bi se zajamčio demokratski nadzor nad odlukama 
zajedničkih tijela;

5. zadovoljan je uvođenjem obveze u skladu s kojom Ujedinjena Kraljevina mora 
poštovati Pariški sporazum koji je Konferencija stranaka Okvirne konvencije 
Ujedinjenih naroda o klimatskim promjenama donijela na svojem 21. zasjedanju 
(„Pariški sporazum”) i suzdržati se od radnji ili propusta koji bi bitno povrijedili cilj i 
svrhu Pariškog sporazuma (članak COMPROV.5.), kao i mogućnosti da EU u cijelosti 
ili djelomično prekine ili suspendira primjenu Sporazuma o trgovini i suradnji ili bilo 
kojeg dopunskog sporazuma u slučaju da Ujedinjena Kraljevina svojim djelovanjem ili 
propustom bitno povrijedi cilj i svrhu Pariškog sporazuma (članak INST.35.);

6. prima na znanje da u Sporazumu o trgovini i suradnji ne postoji potpuno rješenje za 
zaštitu podataka te nadalje prima na znanje najavu Komisije o pokretanju postupka za 
procjenu primjerenosti sustava zaštite podataka Ujedinjene Kraljevine u skladu s 
Općom uredbom o zaštiti podataka13 i Direktivom o izvršavanju zakonodavstva14 kako 
bi se osigurala pravna sigurnost koja je legitimno potrebna pojedincima, poduzećima i 
javnim tijelima; također u tom pogledu naglašava da bi se uloga poduzeća u razmjeni 
neosobnih podataka trebala smatrati neizostavnim aspektom partnerstva, uz jasno 
razlikovanje tog pravnog režima i pravnog režima koji se primjenjuje na zaštitu osobnih 
podataka; ističe da prijenos osobnih podataka trećim zemljama uvijek mora biti u skladu 
s poglavljem V. Opće uredbe o zaštiti podataka ili poglavljem V. Direktive o 
izvršavanju zakonodavstva; podsjeća da, kako bi okvir Ujedinjene Kraljevine za zaštitu 
podataka proglasila primjerenim, Komisija mora dokazati da Ujedinjena Kraljevina 
pruža razinu zaštite koja je „u načelu istovjetna” onoj koja se nudi pravnim okvirom 
EU-a, među ostalim u pogledu daljnjih prijenosa u treće zemlje i pravila o pristupu 
osobnim podacima u svrhu nacionalne sigurnosti; ustraje u tome da bi, ako pravni okvir 
Ujedinjene Kraljevine za zaštitu podataka ne ispuni uvjete za donošenje odluke o 
primjerenosti, trebalo u potpunosti iskoristiti alternativne pravne mehanizme predviđene 
pravom Unije o zaštiti podataka u vezi s međunarodnim prijenosima;

7. kao odbor nadležan za tumačenje i primjenu međunarodnog prava, u mjeri u kojoj se to 
odnosi na Europsku uniju, preporučuje da Parlament obavezno bude u mogućnosti dati 

12 Okvirni sporazum od 20. studenog 2010. o odnosima između Europskog parlamenta i Europske komisije, SL L 
304, 20.11.2010., str. 47.
13 Uredba (EU) 2016/679 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. travnja 2016. o zaštiti pojedinaca u vezi s 
obradom osobnih podataka i o slobodnom kretanju takvih podataka, SL L 119, 4.5.2016., str. 1.
14 Direktiva (EU) 2016/680 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. travnja 2016. o zaštiti pojedinaca u vezi s 
obradom osobnih podataka od strane nadležnih tijela u svrhe sprečavanja, istrage, otkrivanja ili progona 
kaznenih djela ili izvršavanja kaznenih sankcija i o slobodnom kretanju takvih podataka, SL L 119, 4.5.2016., 
str. 89.
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suglasnost za svaki budući akt koji proizvodi pravne učinke, a koji su u tom pogledu 
predložila tijela osnovana Sporazumom o trgovini i suradnji, osim ako bi se tim aktom 
izmijenili samo elementi sporazuma koji nisu ključni;

Intelektualno vlasništvo 

8. naglašava važnost intelektualnog vlasništva i potrebu da se osigura regulatorni 
kontinuitet i za nositelje prava EU-a i za korisnike ograničenja i iznimaka u Ujedinjenoj 
Kraljevini; u tom pogledu pozdravlja poboljšanu zaštitu prava intelektualnog vlasništva 
utvrđenu Sporazumom o trgovini i suradnji, koja obuhvaća sve vrste prava 
intelektualnog vlasništva, uključujući autorsko pravo i srodna prava, kao i prava 
umjetnika na preprodaju i suradnju između organizacija za kolektivno ostvarivanje 
prava, žigove te registrirane i neregistrirane dizajne, patente, uključujući svjedodžbe o 
dodatnoj zaštiti, te poslovne tajne i biljne vrste; također pozdravlja uvođenje odredbi o 
izvršenju i suradnji u sporazumu, koje obuhvaćaju širok raspon mjera kao što su 
izvršenje u građanskim i upravnim stvarima, građanski sudski i korektivni postupci za 
poslovne tajne, granične mjere, napredna pravila o posebnim carinskim postupcima i 
mogućnosti suradnje carinskih, policijskih, upravnih i pravosudnih tijela;

9. duboko žali, međutim, zbog toga što buduće oznake zemljopisnog podrijetla, oznake 
izvornosti i tradicionalni specijaliteti nisu obuhvaćeni Sporazumom o trgovini i 
suradnji, unatoč tome što se taj aspekt izričito spominje u Političkoj izjavi, i što kao 
posljedica toga u Ujedinjenoj Kraljevini nije uspostavljen mehanizam za priznavanje 
oznaka zemljopisnog podrijetla EU-a; stoga poziva obje strane da što prije nastave s 
raspravama o tom pitanju kako bi se pronašli odgovarajući aranžmani koji bi se temeljili 
na zaštiti postojećih oznaka zemljopisnog podrijetla sadržanih u Sporazumu o 
povlačenju;

Pravo trgovačkih društava

10. duboko žali zbog toga što postojeće vrste društava stranaka, kao što su Societas 
Europaea (SE) ili društva s ograničenom odgovornošću, nisu dio Sporazuma i stoga ih 
druga strana više neće prihvaćati; prima na znanje cilj obiju strana da osiguraju 
predvidljivo regulatorno okruženje i učinkovite postupke za gospodarske subjekte, 
posebno za mala i srednja poduzeća, kako bi se uspostavili zajednički minimalni 
standardi kojima se osiguravaju trgovinske prakse i jamči pošteno tržišno natjecanje, 
iako bi radije da su donesene konkretne mjere; ipak, zadovoljan je što su obje strane pri 
zaštiti gospodarskih subjekata uzele u obzir potrebu da se osigura održivo i konkurentno 
okruženje za razvoj obvezavši se na nesmanjivanje radnih i socijalnih standarda i 
pristavši na odredbe o zabranjenim praksama, izvršenju i suradnji kada je riječ o politici 
tržišnog natjecanja;

Pravosudna suradnja u građanskim stvarima, među ostalim u obiteljskim pitanjima

11. isto tako žali što pravosudna suradnja u građanskim stvarima nije bila dio pregovora o 
budućem partnerstvu između EU-a i Ujedinjene Kraljevine te stoga nije obuhvaćena 
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Sporazumom o trgovini i suradnji; u tom pogledu podsjeća da je to pravno područje od 
ključne važnosti za jamčenje pravne sigurnosti u budućim trgovinskim i poslovnim 
odnosima između građana i poduzeća u smislu prekograničnih transakcija; stoga 
naglašava da je potrebno što prije postići zajednički dogovor u području sudske 
nadležnosti u građanskim stvarima te priznavanja i izvršenja sudskih odluka kako bi se 
osigurala sigurnost i dostatna zaštita stranaka u prekograničnim transakcijama i drugim 
aktivnostima; u tom pogledu pozdravlja činjenicu da je Ujedinjena Kraljevina 28. rujna 
2020. ponovno uspostavila svoj instrument pristupanja Haškoj konvenciji o 
sporazumima o izboru suda iz 2005., ali napominje da je područje primjene haškog 
režima ograničenije od režima iz Uredbe Bruxelles I. (preinaka) jer se primjenjuje samo 
na klauzule o isključivoj nadležnosti koje su donesene nakon što je Konvencija stupila 
na snagu u zemlji odabranoj za klauzulu o izboru suda; također pozdravlja zahtjev 
Ujedinjene Kraljevine od 8. travnja 2020. da ostane stranka Luganske konvencije iz 
2007. nakon isteka prijelaznog razdoblja jer se njome osigurava uglavnom istovjetan 
režim kao i Uredba Bruxelles (prije nego što je bila „preinačena”); podsjeća, međutim, 
da bi EU trebao vrlo pažljivo razmotriti svoju odluku o tom pitanju, posebno s obzirom 
na Protokol II navedene Konvencije o njezinu ujednačenom tumačenju i s obzirom na 
mogućnost održavanja opće ravnoteže svojih odnosa s trećim zemljama i 
međunarodnim organizacijama; smatra da bi to prije svega trebalo podrazumijevati 
učinkovitu suradnju i dijalog između Europske komisije i Europskog parlamenta, 
posebno s Odborom za pravna pitanja, koji je nadležan za tumačenje i primjenu 
međunarodnog prava, u mjeri u kojoj se to odnosi na Europsku uniju;

12. isto tako duboko žali zbog toga što Sporazumom o trgovini i suradnji nije utvrđeno 
detaljno i smisleno rješenje u vezi s bračnim sporovima, roditeljskom odgovornošću i 
drugim obiteljskim stvarima; u tom pogledu ponavlja da je to od početka pregovora bila 
pregovaračka smjernica Parlamenta; u tom pogledu pozdravlja pristupanje Ujedinjene 
Kraljevine Konvenciji Haške konferencije o međunarodnom privatnom pravu od 23. 
studenog 2007. o međunarodnom namirenju uzdržavanja djeteta i drugim oblicima 
obiteljskog uzdržavanja 28. rujna 2020., čime će se osigurati kontinuitet u primjeni te 
konvencije nakon isteka prijelaznog razdoblja; također pozdravlja mogućnosti pojačane 
suradnje, barem u ključnim pitanjima obiteljskog prava, koje se mogu osigurati 
sudjelovanjem Ujedinjene Kraljevine kao promatrača na sastancima Europske 
pravosudne mreže o građanskim i trgovačkim stvarima te o pitanjima praktične suradnje 
u područjima roditeljske odgovornosti, otmice djece i obveza uzdržavanja.

Vjerujem da će ovo biti koristan doprinos izvješću koje sastavljaju Odbor za vanjske poslove i 
Odbor za međunarodnu trgovinu. 

S poštovanjem,

Adrián Vázquez Lázara
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PISMO ODBORA ZA RAZVOJ

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd Lange
Predsjednik
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o Odluci o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o trgovini i suradnji 
između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te 
Sporazuma između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske o sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih 
podataka (2020/0382(NLE))

Poštovani g. McAllister, poštovani g. Lange,

u okviru navedenog postupka Odbor za razvoj zadužen je za podnošenje mišljenja Odboru za 
vanjske poslove i Odboru za međunarodnu trgovinu. Na svojoj sjednici održanoj 27. siječnja 
2021. Odbor za razvoj odlučio je podnijeti mišljenje u obliku dopisa.

Na istom je sastanku Odbor za razvoj odlučio pozvati Odbor za vanjske poslove i Odbor za 
međunarodnu trgovinu da kao nadležni odbori u prijedlog rezolucije koji će usvojiti uvrste 
sljedeće prijedloge15. 

S poštovanjem,

Tomas Tobé

15 Na konačnom glasovanju nazočni su bili: Tomas Tobé (predsjednik i izvjestitelj za mišljenje), Pierrette 
Herzberger-Fofana (prva potpredsjednica), Norbert Neuser (drugi potpredsjednik), Chrysoula Zacharopoulou 
(treća potpredsjednica), Erik Marquardt (četvrti potpredsjednik), Anna-Michelle Asimakopoulou, Hildegard 
Bentele, Dominique Bilde, Udo Bullmann, Catherine Chabaud, Antoni Comín i Oliveres, Gianna Gancia, 
Charles Goerens, Mónica Silvana González, György Hölvényi, Rasa Juknevičienė, Beata Kempa, Janina 
Ochojska, Jan-Christoph Oetjen, Michèle Rivasi, Christian Sagartz, Marc Tarabella, Patrizia Toia, Miguel Urbán 
Crespo, Bernhard Zimniok.
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PRIJEDLOZI

1. ističe važnost Ujedinjene Kraljevine kao aktera u području razvojne i humanitarne 
pomoći zbog opsega njezine službene razvojne pomoći (čak i nakon smanjenja s 0,7 na 
0,5 % BND-a), njezina stručnog znanja, kapaciteta za provedbu projekata i 
sveobuhvatnih odnosa sa zemljama Commonwealtha i drugim zemljama u razvoju; 
potiče Ujedinjenu Kraljevinu da pomogne smanjiti negativne učinke Brexita na zemlje u 
razvoju i da zadrži svoju predanost tome da bude predvodnik u razvojnoj i humanitarnoj 
pomoći; traži blisku koordinaciju donatora i suradnju između EU-a i Ujedinjene 
Kraljevine, uključujući mogućnost međusobnog iskorištavanja kapaciteta kako bi se 
maksimalno povećala učinkovitost, razvojna uspješnost i napredak u ostvarivanju 
ciljeva održivog razvoja.
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PISMO ODBORA ZA PRORAČUNSKI NADZOR

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd Lange
Predsjednik
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o Odluci o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o trgovini i suradnji 
između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te 
Sporazuma između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske o sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih 
podataka (2020/0382(NLE))

Poštovani g. McAllister, poštovani g. Lange,

Odbor za proračunski nadzor (CONT) odlučio je podnijeti mišljenje u obliku pisma o gore 
navedenoj temi. 

Odbor za proračunski nadzor (CONT) poziva Odbor za vanjske poslove i Odbor za 
međunarodnu trgovinu da kao vodeći odbori uzmu u obzir sljedeća razmatranja i preporuke u 
pripremi odluke Europskog parlamenta o Sporazumu o trgovini i suradnji između EU-a i 
Ujedinjene Kraljevine.

U ime odbora CONT unaprijed Vam zahvaljujem ako biste se mogli pobrinuti da se u odluci 
Parlamenta uzmu u obzir stajalište i razmatranja odbora CONT o gore navedenim točkama.

S poštovanjem,

Monika Hohlmeier
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PRIJEDLOZI

A. uzimajući u obzir svoje mišljenje od 11. svibnja 2020. o preporukama za pregovore o 
novom partnerstvu s Ujedinjenom Kraljevinom Velike Britanije i Sjeverne Irske 
(2020/2023(INI)),

B. uzimajući u obzir Sporazum o trgovini i suradnji između Europske unije i Europske 
zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske, s druge strane,

Opće napomene

1. pozdravlja sklapanje Sporazuma u ime Unije o trgovini i suradnji između Europske 
unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine 
Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te Sporazuma između Europske unije i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske o sigurnosnim postupcima za 
razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka, 24. prosinca 2020. godine;

2. cijeni rad Michela Barniera kao voditelja Radne skupine za odnose s Ujedinjenom 
Kraljevinom, kao i rad čitave radne skupine, te način na koji je su pregovori vođeni na 
strani EU-a;

3. ističe da je prijelazno razdoblje utvrđeno Sporazumom o povlačenju između EU-a i 
Ujedinjene Kraljevine završilo 31. prosinca 2020.; sa zadovoljstvom primjećuje da je 
Sporazumom postignuto smanjenje negativnih učinaka na protok robe u usporedbi sa 
situacijom bez sporazuma; istodobno ističe da je kraj prijelaznog razdoblja ipak doveo 
do ponovnog uvođenja graničnih kontrola i novih birokratskih postupaka, što je imalo 
ozbiljne posljedice za gospodarske subjekte; pozdravlja činjenicu da se Sporazumom 
čuva cjelovitost jedinstvenog tržišta;

4. ističe da je postignut dogovor o daljnjem sudjelovanju Ujedinjene Kraljevine, u skladu s 
temeljnim aktima, u programu Obzor Europa (isključujući Fond Europskog vijeća za 
inovacije), programu EURATOM-a za istraživanja i osposobljavanje, sastavnici 
Copernicus svemirskog programa i projektu ITER (projekt nuklearne fuzije); 
Ujedinjena Kraljevina imat će u okviru svemirskog programa pristup uslugama EU-a za 
nadzor i praćenje iz svemira;

5. ističe da će godišnji financijski doprinos Ujedinjene Kraljevine biti u obliku operativnog 
doprinosa koji će se temeljiti na ključu financiranja definiranom kao omjer BDP-a 
Ujedinjene Kraljevine po tržišnim cijenama i BDP-a Unije po tržišnim cijenama, koji se 
može retroaktivno prilagoditi pod određenim uvjetima i da se automatski korektivni 
mehanizam primjenjuje na program Obzor Europa; pozdravlja uvođenje nove naknade 
za sudjelovanje, koja je utvrđena na 4 % godišnjeg operativnog doprinosa s razdobljem 
postupnog uvođenja i koja općenito nije podložna retroaktivnim prilagodbama;

6. ističe da bi Parlament trebao biti aktivno uključen u budući razvoj Sporazuma, među 
ostalim sudjelovanjem u Parlamentarnoj skupštini za partnerstvo te s pomoću pomnog 
nadzora i uključenosti u pogledu sudjelovanja Komisije u Vijeću za partnerstvo i 
velikom broju specijaliziranih odbora za upravljanje sporazumom u budućnosti; odbor 
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CONT bi trebalo brzo i aktivno obavještavati i uključiti u zbivanja u vezi sa svojim 
područjima nadležnosti;

Zaštita financijskih interesa Unije

7. ističe da je važno osigurati zaštitu financijskih interesa Unije u svim dimenzijama te da 
Ujedinjena Kraljevina u potpunosti poštuje svoje financijske obveze iz Sporazuma;

8. pozdravlja činjenicu da se Sporazumom osigurava zaštita financijskih interesa EU-a 
tako da se relevantni pravni okvir EU-a primjenjuje, uključujući preventivne mjere 
protiv korupcije, prijevare i svih drugih nezakonitih aktivnosti, učinkovite provjere i 
revizije, a u slučaju otkrivenih nepravilnosti, osigurava se povrat plaćenih iznosa te 
učinkovite i proporcionalne administrativne sankcije i kazne;

9. ističe potrebu da se osigura potpuno poštovanje provedbe Sporazuma i, u skladu s 
odredbama bliske suradnje između stranaka, prava na pristup službama Komisije, 
Europskom revizorskom sudu, OLAF-u i EPPO-u te prava Europskog parlamenta na 
nadzor; nadalje naglašava važnost nadležnosti Suda Europske unije u pogledu odluka 
Komisije;

10. inzistira na postojanju snažne delegacije EU-a u Ujedinjenoj Kraljevini, u skladu s 
Ugovorom o Europskoj uniji, kako bi se olakšala administrativna suradnja i razmjena 
informacija;

11. pozdravlja činjenicu da Sporazum sadrži Protokol o administrativnoj suradnji i 
suzbijanju prijevara u području poreza na dodanu vrijednost te uzajamnoj pomoći pri 
naplati potraživanja koja se odnose na poreze i carine; s tim u vezi naglašava potrebu za 
snažnom suradnjom u području PDV-a i carinskih pristojbi kako bi se osigurala 
propisna naplata poreza i potraživanja;

12. ističe da su carinski postupci vrlo složeni i da postoji stalna potreba za osiguravanjem 
brze razmjene informacija i snažne suradnje između EU-a i Ujedinjene Kraljevine kako 
bi se zajamčila učinkovita kontrola i carinjenje te provedba relevantnog zakonodavstva;

13. istodobno ističe da je potrebno izbjeći prijevare u vezi s carinama i PDV-om, 
uključujući nezakonitu trgovinu (krijumčarenje) putem odgovarajućih kontrola, 
uzimajući u obzir vjerojatnost da određena roba podliježe nezakonitoj trgovini ili 
nezakonitoj deklaraciji podrijetla ili sadržaja.
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PISMO ODBORA ZA EKONOMSKU I MONETARNU POLITIKU

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd Lange
Predsjednik
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o Prijedlogu odluke Vijeća o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o 
trgovini i suradnji između Europske unije i Europske zajednice za atomsku 
energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, 
s druge strane, te Sporazuma između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine 
Velike Britanije i Sjeverne Irske o sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu 
klasificiranih podataka (COM(2020)0856 – 2020/0382(NLE))

Poštovani g. McAllister, poštovani g. Lange,

u okviru prethodno navedenog predmeta Odbor za ekonomsku i monetarnu politiku (ECON) 
zadužen je za podnošenje mišljenja Odboru za vanjske poslove i Odboru za međunarodnu 
trgovinu. S obzirom na hitnost predmeta koordinatori odbora ECON odlučili su pisanim 
postupkom poslati mišljenje u obliku pisma.

Odbor ECON predmetno je pitanje razmatrao na svojoj sjednici od 1. veljače 2021. Na toj je 
sjednici odlučio pozvati Odbor za vanjske poslove i Odbor za međunarodnu trgovinu da kao 
nadležni odbori u svoj prijedlog rezolucije uvrste niže navedene prijedloge.

S poštovanjem,

Irene Tinagli
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PRIJEDLOZI

Opća načela

1. napominje da se na provedbi Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i 
Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike 
Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane („Sporazum“), još uvijek radi;

2. napominje posebne poteškoće koje je gospodarstvu cijele Irske prouzročilo ograničenje 
slobodnog kretanja osoba koje nisu irski državljani i ograničenje usluga na irskom 
otoku;

3. poziva Komisiju, Europsku središnju banku, europska nadzorna tijela, Europski odbor 
za sistemske rizike i Jedinstveni sanacijski odbor da pomno prate provedbu Sporazuma i 
tržišna kretanja u financijskim uslugama kako bi se pravodobno utvrdili mogući 
poremećaji na tržištu i prijetnje financijskoj stabilnosti, cjelovitosti tržišta i zaštiti 
ulagača;

4. poziva Komisiju da rezultate tog praćenja predstavi odboru ECON, također s obzirom na 
revizije predviđene Sporazumom;

Pristup tržištu

5. napominje da se Sporazumom ne predviđa sveobuhvatan pristup tržištu financijskih 
usluga i da su se prava iz tzv. sustava putovnice između EU-a i Ujedinjene Kraljevine 
prestala primjenjivati nakon isteka prijelaznog razdoblja; napominje da se pristup 
financijskim tržištima sada temelji na pravu EU-a i nacionalnom pravu, uključujući, 
prema potrebi, okvir istovjetnosti;

6. napominje da je okvir istovjetnosti EU-a ugrađen u razne sektorske uredbe i direktive o 
financijskim uslugama te da su odluke o istovjetnosti jednostrane i da bi se trebale 
donositi delegiranim aktima;

7. naglašava da procjene istovjetnosti moraju biti usmjerene na budućnost, tj. moraju 
poticati dovoljan stupanj regulatorne usklađenosti s regulatornim okvirom jedinstvenog 
tržišta, čime se osigurava zaštita cjelovitosti jedinstvenog tržišta za financijske usluge i 
čvrsta jamstva za zaštitu ulagatelja;

8. naglašava potrebu za stalnim praćenjem svakog mogućeg odstupanja od pravila 
Ujedinjene Kraljevine u odnosu na standarde EU-a kako bi se izbjegle neopravdane 
konkurentske prednosti i regulatorna arbitraža zbog regulatornog razilaženja za 
poduzeća sa sjedištem u Ujedinjenoj Kraljevini te kako bi se osigurali jednaki uvjeti 
tržišnog natjecanja za sve;

9. podsjeća da EU u svakom trenutku može jednostrano povući bilo koju odluku o 
istovjetnosti ako uvjeti za dodjelu statusa istovrijednosti više nisu ispunjeni;

10. napominje da se u zajedničkoj izjavi o regulatornoj suradnji između EU-a i Ujedinjene 
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Kraljevine u području financijskih usluga navodi da se dogovor o Memorandumu o 
razumijevanju treba postići do ožujka 2021.;

11. smatra da bi dogovor o Memorandumu o razumijevanju trebao uključivati posebne 
aranžmane za suradnju kako bi se potaknula regulatorna usklađenost i osiguralo da se 
nadzorna tijela EU-a pravodobno obavijeste o mogućim promjenama pravnog okvira 
Ujedinjene Kraljevine i njegovoj provedbi;

12. naglašava da bi se svaki takav okvir za buduću regulatornu suradnju u području 
financijskih usluga trebao temeljiti na čvrstim obvezama kojima je cilj sprečavanje utaje 
poreza, agresivnog izbjegavanja plaćanja poreza i pranja novca;

13. poziva Komisiju da osigura transparentnost u pregovorima o Memorandumu o 
razumijevanju i da u te pregovore redovno uključuje odbor ECON, na istoj razini na 
kojoj uključuje Vijeće;

14. poziva Komisiju da razmotri bi li se i pod kojim uvjetima u budući okvir za regulatornu 
suradnju u području financijskih usluga moglo strateški integrirati ciljeve suradnje u 
poreznim pitanjima i borbe protiv pranja novca u okvir istovjetnosti EU-a;

Unija tržišta kapitala

15. ističe da povlačenje Ujedinjene Kraljevine stvara novi zamah za regulaciju tržišta 
kapitala i da je potrebno hitno provesti sigurnu i ambicioznu regulaciju tržišta kapitala u 
27 država članica EU-a kako bi se osiguralo stabilno, dobro diversificirano i troškovno 
učinkovito financiranje gospodarstva EU-a;

16. poziva Komisiju da donese zakonodavni prijedlog o izmjeni postojećeg zakonodavstva 
o financijskim uslugama („Skupna uredba”) kako bi ga se prilagodilo novoj situaciji u 
kojoj je Ujedinjena Kraljevina napustila unutarnje tržište i u kojoj su stoga sva 
upućivanja na posebne okolnosti u Ujedinjenoj Kraljevini postala neodgovarajuća;

17. ponavlja svoje stajalište da bi u slučaju zabrinutosti u pogledu financijske stabilnosti, 
cjelovitosti tržišta ili zaštite potrošača i ulagatelja nadzornim tijelima EU-a trebalo 
dodijeliti izravne i pojačane nadzorne ovlasti nad određenim subjektima iz trećih 
zemalja priznatima u okviru EU-a o istovjetnosti;

Porezna pitanja

18. napominje da su se u području oporezivanja obje strane obvezale na provedbu načela 
dobrog upravljanja, uključujući međunarodne standarde o poreznoj transparentnosti, 
razmjeni informacija i poštenoj poreznoj konkurenciji;

19. podsjeća da koordinirana borba protiv utaje poreza i izbjegavanja plaćanja poreza ostaje 
prioritet i preduvjet za osiguravanje jednakih uvjeta za sve;

20. žali zbog nepostojanja poreznih mjera u bilo kojem mehanizmu rješavanja sporova ili 
mehanizmu za ponovno uspostavljanje ravnoteže, uključujući klauzulu o nesmanjivanju 
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dostignute zaštite u oporezivanju dobiti trgovačkih društava te se boji utjecaja različitih 
zakonodavstava u pogledu oporezivanja dobiti i porezne transparentnosti na 
izbjegavanje plaćanja poreza;

21. poziva na to da Vijeće provjerava sve treće zemlje koje imaju snažne gospodarske veze 
s EU-om u okviru postupka EU-a za uvrštenje na popis nekooperativnih poreznih 
jurisdikcija u porezne svrhe; stoga zahtijeva da Vijeće bez odgode uvrsti Ujedinjenu 
Kraljevinu na popis zemalja koje se redovito ocjenjuju kako bi se osiguralo poštovanje 
obveza iz zajedničke političke deklaracije1 o suzbijanju štetnih poreznih režima;

22. potiče države članice da se strogo koriste alatima za borbu protiv izbjegavanja plaćanja 
poreza koji su im na raspolaganju, posebno pravilima o kontroliranim stranim 
korporacijama, kako bi zaštitile svoje porezne prihode, uzimajući u obzir činjenicu da je 
Ujedinjena Kraljevina sada treća zemlja;

23. poziva EU da uključi čvrste obveze za sprečavanje utaje poreza i izbjegavanja plaćanja 
poreza te agresivnog poreznog planiranja, uključujući poreznu i financijsku 
transparentnost u relevantnim područjima, posebno u pogledu različitih poreznih 
jurisdikcija u Ujedinjenoj Kraljevini i njezinim prekomorskim područjima, kako bi se 
osigurali jednaki uvjeti za sve;

Borba protiv pranja novca i financiranja terorizma

24. ističe mjere za sprečavanje i borbu protiv pranja novca i financiranja terorizma, posebno 
u pogledu razmjene informacija i stvarnog vlasništva;

25. napominje da su se obje stranke obvezale na održavanje sveobuhvatnog sustava za 
suzbijanje pranja novca i financiranja terorizma te redovito preispitivanje potrebe za 
njegovim poboljšanjem, uzimajući u obzir preporuke Stručne skupine za financijsko 
djelovanje.

26. žali što moguće povrede te obveze ne podliježu arbitražnom postupku predviđenom u 
Sporazumu;

27. žali što pravila o sprečavanju pranja novca nisu obuhvaćena pravilima o ponovnom 
uravnoteživanju, kojima se omogućuje usklađivanje standarda u razvoju;

28. poziva na temeljitu procjenu Ujedinjene Kraljevine, među ostalim nastavkom procjene 
njezinih prekomorskih područja i krunskih posjeda, u skladu s kriterijima EU-ova 
popisa visokorizičnih trećih zemalja;

29. poziva Komisiju da upotrijebi dostupne alate, razmotri nove alate u predstojećoj reviziji 
okvira za sprečavanje pranja novca i osigura lojalnu suradnju u pogledu transparentnosti 
stvarnog vlasništva, zajamči jednake uvjete i zaštiti jedinstveno tržište od rizika pranja 
novca i financiranja terorizma koji potječu iz Ujedinjene Kraljevine;

1 Politička izjava od 17. listopada 2019. kojom se uspostavlja okvir za buduće odnose Europske unije i 
Ujedinjene Kraljevine, SL C 384I, 12.11.2019., str. 178.
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Tržišno natjecanje

30. napominje da se pošteno tržišno natjecanje gradi na jednakim uvjetima za isto; poziva 
Komisiju da osigura pošteno tržišno natjecanje između EU-a i Ujedinjene Kraljevine 
kako bi se očuvali jednaki uvjeti za sve i izbjegao damping u budućnosti2;

31. poziva Komisiju da se posebno usredotoči na programe državnih potpora koji uključuju 
slobodne zone, gospodarske zone i porezna mišljenja u širem smislu, uključujući 
neformalne sporazume.

2 Politika tržišnog natjecanja – godišnje izvješće za 2019., Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0158.

https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2020-0158_HR.html
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PRIJEDLOZI

A. budući da povlačenje Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske (u 
daljnjem tekstu „Ujedinjena Kraljevina”) iz Europske unije (u daljnjem tekstu „EU”) i 
Europske zajednice za atomsku energiju utječe na milijune građana – i na građane 
Ujedinjene Kraljevine koji žive ili rade u Uniji ili putuju u Uniju i na građane Unije koji 
žive ili rade u Ujedinjenoj Kraljevini ili putuju u Ujedinjenu Kraljevinu, kao i na osobe 
koje nisu ni građani Unije ni Ujedinjene Kraljevine;

B. budući da treće zemlje, koje nemaju iste obveze kao države članice, ne mogu imati ista 
prava ni uživati iste koristi kao država članica; budući da je, s druge strane, postizanje 
ambicioznog, širokog i uravnoteženog odnosa u okviru Sporazuma o trgovini i suradnji 
(u daljnjem tekstu „Sporazum”) i drugih mogućih sporazuma u zajedničkom interesu 
EU-a i Ujedinjene Kraljevine;

C. budući da je EU od 2008. u poglavlja o trgovini i održivom razvoju svojih trgovinskih 
sporazuma s trećim zemljama uvrštavao odredbe o radnim standardima;

D. budući da je političkom izjavom koja je pratila Sporazum o povlačenju Ujedinjene 
Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske iz Europske unije i Europske zajednice za 
atomsku energiju od 19. listopada 2019. i Protokol o Sjevernoj Irskoj („Sporazum o 
povlačenju”) utvrđen okvir za buduće odnose EU-a i Ujedinjene Kraljevine uspostavom 
parametara ambicioznog, širokog, dubokog i fleksibilnog partnerstva koje obuhvaća 
trgovinu i gospodarsku suradnju, a u čijem se središtu nalazi sveobuhvatan i 
uravnotežen sporazum o slobodnoj trgovini;

E. budući da je člankom 184. Sporazuma o povlačenju predviđeno da EU i Ujedinjena 
Kraljevina ulažu sve moguće napore, u dobroj vjeri i u cijelosti poštujući vlastite pravne 
poretke, u poduzimanje koraka potrebnih za hitne pregovore o sporazumima kojima će 
se urediti njihov budući odnos iz političke izjave i za provedbu odgovarajućih 
postupaka ratifikacije i sklapanja tih sporazuma kako bi zajamčile da se ti sporazumi u 
mjeri u kojoj je to moguće počnu primjenjivati od isteka prijelaznog razdoblja;

F. budući da je Europsko vijeće usvojilo pregovaračke smjernice s ciljem otvaranja 
pregovora o ukupnom razumijevanju okvira za budući odnos koji je trebao biti razrađen 
u političkoj izjavi;

G. budući da bi s obzirom na zemljopisnu blizinu te gospodarsku međuovisnost i 
povezanost Ujedinjene Kraljevine i EU-a (u daljnjem tekstu „stranke”), kao i s obzirom 
na velik broj građana EU-a koji žive u Ujedinjenoj Kraljevini te građana Ujedinjene 
Kraljevine koji žive u EU-u, partnerstvo EU-a i Ujedinjene Kraljevine trebalo bi biti 
sveobuhvatno i obuhvaćati sporazum o slobodnoj trgovini te širu sektorsku suradnju u 
područjima u kojima je to u interesu Unije;

H. budući da bi cilj tog partnerstva posebno trebao biti da se uspostavi sporazum o 
slobodnoj trgovini kojim se osigurava nepostojanje carina, kvota i dampinga, među 
ostalim u pogledu socijalnih standarda i standarda zapošljavanja, u okviru strogih 
obveza;
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I. budući da bi se tim obvezama trebalo spriječiti narušavanje trgovine i nepoštene 
konkurentske prednosti kako bi se osigurao održiv i dugotrajan odnos između stranaka; 
budući da bi se to partnerstvo stoga trebalo temeljiti na visokim standardima te na 
ravnoteži između prava i obveza, čime će se osigurati nedjeljivost četiriju sloboda te 
zajamčiti ravnopravni uvjeti koji će izdržati test vremena;

J. budući da bi se tim partnerstvom u navedenom cilju trebali poštovati zajednički visoki 
socijalni standardi i standardi zapošljavanja te odgovarajući visoki standardi razvijeni s 
vremenom sa socijalnim standardima i standardima zapošljavanja te pravima EU-a kao 
referentnom točkom;

K. budući da bi se tim partnerstvom stranke trebalo obvezati na neprekidno poboljšavanje 
vlastitih razina zaštite s ciljem osiguravanja odgovarajućih visokih socijalnih i radnih 
standarda kako bi se održali ravnopravni uvjeti;

L. budući da bi se u svjetlu ravnopravnih uvjeta na koje su se stranke obvezale u političkoj 
izjavi tim partnerstvom posebno trebalo osigurati da se razina zaštite radnika i socijalne 
zaštite predviđena zakonima, uredbama i praksama ne smanji ispod razine predviđene 
zajedničkim standardima koji će vrijediti u EU-u i Ujedinjenoj Kraljevini na kraju 
prijelaznog razdoblja barem u sljedećim područjima: temeljna prava na radnom mjestu; 
zdravlje i sigurnost na radu, uključujući načelo predostrožnosti; pravedni radni uvjeti i 
standardi zapošljavanja; informiranje, savjetovanje i prava na razini poduzeća te 
restrukturiranje; budući da bi tim partnerstvom također trebalo zaštititi i promicati 
socijalni dijalog između radnika i poslodavaca te njihovih odgovarajućih organizacija i 
vlada te poticati dijalog s civilnim društvom;

M. budući da je u tom pogledu ključno načelo nesmanjivanja (neregresijsko načelo) 
sadašnje i buduće razine zaštite radnika i socijalne zaštite; budući da u skladu s 
člancima 6.1. i 6.2. Sporazuma nijedna stranka ne smije sniziti radne i socijalne 
standarde koji će se primjenjivati na kraju prijelaznog razdoblja na način koji utječe na 
trgovinu ili ulaganja između stranaka;

N. budući da bi se partnerstvom trebalo osigurati učinkovito provođenje obveza Ujedinjene 
Kraljevine te njenih zakona, propisa i praksi koje odražavaju te obveze, u sklopu 
domaćih tijela koja raspolažu odgovarajućim resursima, učinkovitog sustava inspekcija 
rada i učinkovitih upravnih i sudskih postupaka;

O. budući da bi se aranžmani za mobilnost trebali temeljiti na nediskriminaciji među 
državama članicama i potpunom reciprocitetu; budući da se tim partnerstvom također 
mora osigurati opsežna i duboka koordinacija sustava socijalne sigurnosti;

P. budući da bi to partnerstvo trebalo obuhvaćati prikladne mehanizme za rješavanje 
sporova te primjenu i da bi se njime posebno trebalo uspostaviti upravljačko tijelo 
odgovorno za upravljanje provedbom te nadziranje te provedbe i izvršavanja, 
olakšavajući rješavanje sporova; budući da je važno da socijalni partneri budu uključeni 
u postupak rješavanja sporova ako je to primjereno;

Q. budući da je Europski parlament tijekom pregovora inzistirao na tome da Sud Europske 
unije ostane jedini arbitar prava Unije;



RR\1229749HR.docx 27/88 PE663.189v02-00

HR

R. budući da je Vlada Ujedinjene Kraljevine prije donošenja Zakona o Europskoj uniji 
(Sporazum o povlačenju) iz 2020. izbrisala klauzule kojima bi se osigurala određena 
ograničena domaća pravna zaštita za radnička prava izvedena iz prava EU-a te se 
obvezala da će ponovno uvesti te odredbe u budućem Zakonu o zapošljavanju; budući 
da taj Zakon nije još uveden;

Opće napomene

1. pozdravlja intenzivne i uspješne napore pregovarača EU-a i Ujedinjene Kraljevine da 
postignu Sporazum o trgovini i suradnji („Sporazum”) između stranaka, čime se 
sprečavaju katastrofalne posljedice scenarija bez dogovora za milijune građana i 
poduzeća; žali zbog činjenice da se sporazumom koji je sklopljen u posljednji trenutak 
nije omogućio odgovarajući parlamentarni nadzor prije isteka prijelaznog razdoblja te 
još jednom izražava duboko žaljenje zbog toga što Vlada Ujedinjene Kraljevine nije 
omogućila lakši prijelaz produljenjem roka za postizanje dogovora; žali zbog toga što je 
dogovor koji je postignut u posljednji trenutak imao neposredan i negativan učinak na 
građane i poduzeća koji se moraju nositi s novim pravilima koja utječu na njihov život i 
svakodnevicu te im se prilagoditi;

2. podsjeća na jedinstvenu prirodu Sporazuma kojim se, iako je sličan drugim 
sporazumima o slobodnoj trgovini, u smislu da se njime utvrđuju uvjeti pod kojima se 
proizvodi koji su u skladu s različitim propisima mogu prihvatiti i uspostavljaju 
mehanizmi za usklađivanje tih propisa i poticanje konvergentnih pristupa budućoj 
regulativi, također mora riješiti problem gubitka dugogodišnjih prava, kao što su pravo 
na slobodno kretanje i koordinacija sustava socijalne sigurnosti; podsjeća da, za razliku 
od drugih trgovinskih sporazuma, stranke počinju s opsežno usklađenim regulatornim 
okvirima, zajedničkim pravima i duboko integriranim tržištima, a cilj je Sporazuma 
kontrolirati način na koji bi se oni mogli razlikovati u budućnosti i ograničiti utjecaj tih 
razlika na građane, društvo i gospodarstvo;

3. pozdravlja činjenicu da je Europski parlament unatoč nekim nedostatcima u Sporazumu 
u većini slučajeva ostvario prioritet zaštite prava građana, ali žali zbog toga što je 
slobodno kretanje osoba između EU-a i Ujedinjene Kraljevine završilo 1. siječnja 2021., 
što svako kretanje sada podliježe imigracijskim zakonima EU-a i Ujedinjene Kraljevine 
koji se primjenjuju na državljane trećih zemalja te što će se smanjiti prava građana i 
zaštita koji proizlaze iz koordinacije sustava socijalne sigurnosti; međutim podsjeća da 
su osobe koje su bile ili su se već nalazile u prekograničnoj situaciji između EU-a i 
Ujedinjene Kraljevine prije 1. siječnja 2021. obuhvaćene Sporazumom o povlačenju, 
kojim se omogućuje njihovo daljnje pravo na ostanak ili rad, osigurava nediskriminacija 
i štite njihova prava iz sustava socijalne sigurnosti; napominje da je moguće da se za 
određene vrste putovanja, uključujući kratkoročna poslovna putovanja i posjete u druge 
svrhe (kao što su premještaji unutar poduzeća u trajanju do tri godine), i dalje neće 
tražiti vize;

4. žali zbog toga što Sud Europske unije neće biti nadležan za tumačenje bilo kojeg načela 
sadržanog u Sporazumu koje proizlazi iz prava Unije te da vrhovni i žalbeni sudovi 
Ujedinjene Kraljevine u budućnosti mogu odstupiti od sudske prakse Suda EU-a;

5. naglašava da je pristup pravosuđu ključan za provedbu i primjenu prava građana; 
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podsjeća na izravan neposredan učinak Sporazuma na prava građana, posebno na 
građane EU-a koji borave ili žive u Ujedinjenoj Kraljevini i građane Ujedinjene 
Kraljevine koji borave ili žive u EU-u; poziva obje stranke Sporazuma da građanima 
omoguće pristup pravosuđu i pravnoj zaštiti u pogledu njihovih prava pred sudovima 
Ujedinjene Kraljevine i EU-a;

6. žali zbog toga što vlada Ujedinjene Kraljevine još nije ispunila svoju obvezu u pogledu 
novog Zakona o zapošljavanju; podsjeća da socijalni i radni standardi u Zakonu o 
zapošljavanju ne bi smjeli biti statični, već bi trebali izravno slijediti sva unapređenja 
socijalnih i radnih standarda u EU-u kako bi se osigurali ravnopravni uvjeti između 
stranaka;

7. podsjeća da u skladu sa Sporazumom svako snižavanje socijalnih i radnih standarda u 
Ujedinjenoj Kraljevini na način koji utječe na trgovinu ili ulaganja, među ostalim 
neučinkovitom primjenom relevantnih zakona i standarda, predstavlja kršenje 
neregresijskog načela i odredbi o ravnopravnim uvjetima za sve;

8. u tom pogledu izražava zabrinutost zbog navoda posljednjih tjedana da britansko 
Ministarstvo poduzetništva razmatra paket deregulatornih mjera kao dio reforme tržišta 
rada Ujedinjene Kraljevine nakon Brexita, pri čemu je ministar Ujedinjene Kraljevine 
za poduzetništvo, energetiku i industrijsku strategiju potvrdio da Vlada Ujedinjene 
Kraljevine preispituje zakone o zapošljavanju koji proizlaze iz EU-a, od kojih bi se 
neki, osobito Direktiva o radnom vremenu, mogli odbaciti; podsjeća da bi se takvim 
mjerama, ako se usvoje, drastično mogla smanjiti prava radnika u Ujedinjenoj 
Kraljevini, ali bi one mogle imati i znatan materijalni učinak na ravnopravne uvjete 
predviđene sporazumom za otvoreno i pošteno tržišno natjecanje i održivi razvoj 
između stranaka; naglašava da bi takve mjere bile u suprotnosti sa Sporazumom o 
povlačenju i Sporazumom o trgovini i suradnji;

9. u tom pogledu posebno žali zbog toga što nedavno doneseni zakonodavni akti Unije, 
čiji su rokovi za prenošenje bili tijekom prijelaznog razdoblja, kao što su Direktiva o 
ravnoteži između poslovnog i privatnog života roditelja i skrbnika i Direktiva o 
transparentnim i predvidivim radnim uvjetima u Europskoj uniji, nisu preneseni u 
Ujedinjenoj Kraljevini; žali zbog toga što Ujedinjena Kraljevina, iako je u skladu s 
člankom 127. Sporazuma o povlačenju bila obvezna prenijeti navedene direktive 
tijekom prijelaznog razdoblja, nije poduzela potrebne korake za njihovo prenošenje u 
nacionalno pravo te je time građanima Ujedinjene Kraljevine uskratila određena 
novouspostavljena prava;

10. potiče Ujedinjenu Kraljevinu da nastavi sudjelovati kao promatrač iz treće zemlje koji 
nema ulogu u donošenju odluka u agencijama koje su u nadležnosti Odbora Parlamenta 
za zapošljavanje kao što su Europska zaklada za poboljšanje uvjeta života i rada (na 
temelju norveškog modela1), budući da bi se tako objema strankama omogućila 

1 Norveška ima bilateralni sporazum s Eurofoundom i plaća za uključivanje u Europsko istraživanje o radnim 
uvjetima, u kojem sudjeluje od 2000. (četiri prethodna izdanja). Također je sudjelovala u drugom izdanju 
Europskog istraživanja o kvaliteti života 2007. – 2008. Norveška također djeluje kao promatrač Europskog 
udruženja slobodne trgovine (EFTA) u Upravnom odboru Eurofounda. Nadalje, Eurofound održava Mrežu 
europskih dopisnika, kojom su obuhvaćene sve države članice i Norveška, a koja osigurava nacionalne stručne 
ulazne podatke važne za europsku debatu. U okviru te mreže Eurofoundov Europski centar za praćenje 
restrukturiranja također prati utjecaj velikih restrukturiranja, instrumenata za potporu restrukturiranjima i 
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razmjena podataka, najboljih praksi i metodologija; također snažno potiče Ujedinjenu 
Kraljevinu da surađuje s Europskim nadzornim tijelom za rad (u skladu s člankom 17. 
stavkom 6. i člankom 42. Uredbe br. 2019/1149) kako bi se osigurala učinkovita 
primjena i provedba prava Unije i Ujedinjene Kraljevine u području mobilnosti radne 
snage te s Administrativnom komisijom u skladu s Uredbom br. 883/2004/EZ; žali zbog 
toga što ta suradnja nije predviđena u Sporazumu i što Ujedinjena Kraljevina dosad nije 
izrazila interes za nju;

11. duboko žali zbog toga što nakon Sporazuma o povlačenju između EU-a i Ujedinjene 
Kraljevine Ujedinjena Kraljevina neće nastaviti sudjelovati u programu razmjene 
Erasmus za razdoblje 2021. – 2027., čime će se studentima iz EU-a i Ujedinjene 
Kraljevine uskratiti vrijedno iskustvo studiranja i rada u inozemstvu; napominje da će se 
mjerama mobilnosti koje obuhvaćaju studente visokog obrazovanja i strukovno 
obrazovanje omogućiti mobilnost u trećim zemljama, uključujući Ujedinjenu 
Kraljevinu; snažno potiče Ujedinjenu Kraljevinu da preispita svoj pristup u tom pogledu 
i da u budućnosti sudjeluje u programu Erasmus u skladu s dijelom V. sporazuma, 
uključujući njegove financijske uvjete;

12. žali zbog diskriminacijske odluke Ujedinjene Kraljevine o primjeni različitih naknada 
za radne vize za građane određenih država članica EU-a u pogledu, primjerice, viza za 
sezonski rad te viza za zdravstvene radnike i njegovatelje; naglašava važnost jamčenja 
jednakog pristupa tržištu rada Ujedinjene Kraljevine za građane EU-a i potrebu za 
primjenom iste naknade za sve državljane EU-a;

13. podsjeća na važnost mehanizama koje su uspostavile obje stranke za praćenje promjena 
i poteškoća s kojima bi se mogli suočavati građani država članica EU-a koji žive u 
Ujedinjenoj Kraljevini i građani Ujedinjene Kraljevine koji žive u EU-u kako bi se 
identificirale i riješile situacije u kojima postoji pravna nesigurnost; pozdravlja 
osnivanje domaćih savjetodavnih skupina i foruma civilnog društva u tom pogledu;

Ravnopravni uvjeti

14. podsjeća da konvergentni trendovi u regulativi u načelu izjednačavaju uvjete tržišnog 
natjecanja, dok divergentni trendovi mogu dovesti do relativnih promjena u uvjetima 
tržišnog natjecanja; 

15. podsjeća da je, s obzirom na zemljopisnu blizinu i gospodarsku međuovisnost stranaka, 
vodeće načelo EU-a tijekom pregovora bilo da se Sporazum podupre čvrstim pravnim 
obvezama kojima se osiguravaju ravnopravni uvjeti za otvoreno i pošteno tržišno 
natjecanje, uključujući, među ostalim, radne i socijalne standarde, kako bi se izbjegla 
„utrka prema dnu” i nepoštene konkurentske prednosti dobivene snižavanjem razine 
zaštite ili drugim regulatornim razlikama;

16. napominje glavne elemente „paketa instrumenata” dogovorenog s Ujedinjenom 
Kraljevinom u pogledu radnih i socijalnih pitanja, posebno (1) izričito upućivanje na 
Europsku socijalnu povelju i konvencije Međunarodne organizacije rada, (2) ulogu 
domaće primjene obveza u pogledu neregresije i (3) sustav mjera za ponovno 

zakonodavstva povezanog s restrukturiranjem u državama članicama EU-a te u Norveškoj na zapošljavanje.
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uspostavljanje ravnoteže za rješavanje budućih razlika;

17. podsjeća da klauzula o nesmanjivanju dostignute zaštite iz članka 6.2. podliježe 
ispitivanju narušavanja trgovine i predviđa da nijedna stranka ne smije oslabiti ili 
smanjiti razinu svoje radne i socijalne zaštite ispod razina koje postoje na kraju 
prijelaznog razdoblja „na način koji utječe na trgovinu ili ulaganja između stranaka”; 
posebno žali zbog vrlo visokog praga u tom pogledu („na način koji utječe na 
trgovinu”);

18. ustraje u tome da je potpuno i snažno nesmanjivanje radnih i socijalnih standarda od 
presudne važnosti, kao i pomno praćenje mogućih budućih razlika od strane obiju 
stranaka, te poziva Komisiju da u potpunosti primijeni tu odredbu, uključi socijalne 
partnere u postupke provjere usklađenosti te da obavještava Europski parlament i Vijeće 
kao suzakonodavce;

19. u tom kontekstu naglašava važnost pravilne provedbe i učinkovite domaće primjene 
neregresijskog načela od strane obiju stranaka te poziva Komisiju da pomno prati razvoj 
događaja u tom pogledu; napominje da je provedba tih razina zaštite predviđena 
domaćim odredbama o primjeni i rješavanju sporova; podsjeća da se, u slučaju spora 
između stranaka u vezi s primjenom poglavlja o radnim i socijalnim standardima, 
stranke koriste isključivo postupcima utvrđenima u glavi XI. člancima 9.1., 9.2. i 9.3. ili 
dijelu drugom, odstupajući od glave I. dijela šestog o rješavanju sporova i horizontalnih 
odredaba; nadalje u pogledu mjera za ponovno postizanje ravnoteže u skladu s 
člankom 9.4., napominje da će se one pokrenuti samo ako zbog znatnih razlika nastanu 
materijalni učinci na trgovinu ili ulaganja između stranaka; međutim, zabrinut je zbog 
načina na koji bi se u okviru Sporazuma riješilo pitanje mogućeg jednostranog 
snižavanja socijalnih i radnih standarda u Ujedinjenoj Kraljevini i načina na koji bi se to 
osporilo, posebno kada je riječ o dokazivanju utjecaja na trgovinu ili ulaganja između 
stranaka; još jednom ponavlja da se svako jednostrano snižavanje socijalnih i radnih 
standarda na štetu europskih radnika i poduzeća mora brzo riješiti i ispraviti kako bi se 
održali ravnopravni uvjeti za sve;

20. sa zabrinutošću primjećuje da će se ta pravila preispitati tek nakon četiri godine ili ako 
se mjere za ponovno uspostavljanje ravnoteže budu prečesto primjenjivale i ako razlike 
budu prisutne tijekom 12 mjeseci; ustraje u tome da Europski parlament i socijalni 
partneri blisko surađuju u postupku revizije;

21. poziva stranke da pregovaraju o dodatnim zajedničkim instrumentima za tumačenje 
kako bi se općenito razjasnilo poglavlje o ravnopravnim uvjetima, a posebno uloga 
Parlamenta i socijalnih partnera u njihovu praćenju i provedbi, uključujući mogućnost 
da socijalni partneri osim podnesaka amicus curiae panelu stručnjaka mogu podnositi i 
formalne pritužbe; nadalje poziva na dodjelu dostatnih resursa i uspostavu stalnog 
tajništva za unutarnju savjetodavnu skupinu;

Mobilnost i koordinacija sustava socijalne sigurnosti

22. podsjeća da su građani Ujedinjene Kraljevine koji žive u EU-u i građani EU-a koji žive 
u Ujedinjenoj Kraljevini do 31. prosinca 2020. bili obuhvaćeni i zaštićeni pravilima o 
koordinaciji sustava socijalne sigurnosti u pogledu naknada za bolovanje, naknada za 
rodiljni i istovjetnih naknada za roditeljski dopust, invalidskih davanja, starosnih 
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mirovina, davanja za nadživjele osobe, davanja za slučaj ozljede na radu i profesionalne 
bolesti, davanja za slučaj smrti, davanja za nezaposlenost, predmirovinskih davanja i 
obiteljskih davanja u skladu sa Sporazumom o povlačenju;

23. napominje da će se, u skladu sa Sporazumom, postojeće odredbe o nužnoj ili hitnoj 
zdravstvenoj skrbi „u načelu” i dalje primjenjivati na privremeni boravak u Ujedinjenoj 
Kraljevini i EU-u;

24. pozdravlja činjenicu da je novi mehanizam suradnje u pogledu socijalne sigurnosti blizu 
postojećim pravilima u skladu s Uredbom (EZ) br. 883/2004 o koordinaciji sustava 
socijalne sigurnosti i Uredbom (EZ) br. 987/2009 o utvrđivanju postupaka provedbe 
Uredbe (EZ) br. 883/2004; posebno pozdravlja činjenicu da su odredbe EU-a o 
nediskriminaciji, jednakom postupanju i zbrajanju razdoblja zaštićene u Sporazumu;

25. međutim žali zbog ograničenja materijalnog područja primjene, a posebno zbog toga što 
obiteljska davanja, davanja za dugotrajnu skrb i nedoprinosna novčana davanja te 
prenosivost davanja za nezaposlenost nisu uvršteni;

26. žali zbog toga što se Sporazumom ne predviđa dinamično usklađivanje s razvojem 
zakonodavstva EU-a o koordinaciji sustava socijalne sigurnosti, posebno u kontekstu 
trenutačne revizije uredbi 883/2004 i 987/2009; poziva stranke da građanima 
pogođenima ograničenjima slobodnog kretanja odmah pruže potpune i pouzdane 
informacije o njihovim pravima na boravak, rad i koordinaciju sustava socijalne 
sigurnosti;

27. priznaje da, u skladu sa Sporazumom i pod određenim uvjetima, radnici upućeni u 
Ujedinjenu Kraljevinu ili iz nje mogu podlijegati zakonodavstvu zemlje domaćina u 
pogledu socijalne sigurnosti; naglašava da bi to moglo imati negativan učinak na 
njihovu situaciju socijalne sigurnosti; u tom pogledu pozdravlja prijelaznu odredbu 
prema kojoj države članice nakon obavijesti Europskoj komisiji mogu zatražiti nastavak 
sustava upućivanja koji je postojao 31. prosinca 2020. za razdoblje u trajanju do 15 
godina;

28. potiče pravilnu i dosljednu primjenu protokola o koordinaciji sustava socijalne 
sigurnosti u državama članicama kako bi se svim dotičnim građanima zajamčila ista 
prava;

Zaključak

29. preporučuje da Europski parlament da svoju suglasnost sa Sporazumom, ali ustraje u 
tome da se Europskom parlamentu podnose godišnja izvješća o njegovoj provedbi, 
posebno u pogledu ravnopravnih uvjeta u pogledu socijalnih i radnih standarda;
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PISMO ODBORA ZA OKOLIŠ, JAVNO ZDRAVLJE I SIGURNOST HRANE

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd Lange
Predsjednik
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o odluci o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o trgovini i suradnji 
između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te 
Sporazuma između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske u vezi sa sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu 
klasificiranih podataka (2020/0382(NLE))

Poštovani predsjednici,

u okviru navedenog predmeta, Odbor za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane odlučio je 
podnijeti mišljenje vašim odborima u obliku pisma.

Odbor za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane predmetno je pitanje razmotrio na sjednici 
od 27. siječnja 2021. Za vrijeme te iste sjednice, Odbor je odlučio pozvati Odbor za vanjske 
poslove i Odbor za međunarodnu trgovinu da kao nadležni odbori u prijedlog rezolucije koji 
će usvojiti uvrste niže navedene prijedloge.

S poštovanjem,

Pascal Canfin
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PRIJEDLOZI

Odbor za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane,

A. uzimajući u obzir svoje mišljenje od 21. siječnja 2020. o sklapanju Sporazuma o 
povlačenju Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske iz Europske unije i 
Europske zajednice za atomsku energiju (2018/0427(NLE)),

B. uzimajući u obzir svoje mišljenje od 8. svibnja 2020. o preporukama za pregovore o 
novom partnerstvu s Ujedinjenom Kraljevinom Velike Britanije i Sjeverne Irske 
(2020/2023(INI)),

C. uzimajući u obzir svoje pismo od 23. listopada 2020. o spremnosti i odgovoru u slučaju 
izostanka dogovora u pregovorima s Ujedinjenom Kraljevinom u pogledu okoliša, 
javnog zdravlja i sigurnosti hrane,

D. uzimajući u obzir Sporazum o trgovini i suradnji između Europske unije i Europske 
zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske, s druge strane,

Opće napomene

1. pozdravlja činjenicu da će Pariški sporazum biti ključan dio Sporazuma o trgovini i 
suradnji (Sporazum) te da svaka povreda te ključne komponente od strane jedne stranke 
drugoj stranci daje pravo da raskine ili suspendira cijeli Sporazum ili njegove dijelove; 
naglašava da bi tu odredbu trebali sadržavati svi budući trgovinski sporazumi o kojima 
EU pregovara;  

2. pozdravlja činjenicu da se Sporazumom zadržavaju jamstva koja su već sadržana u 
Protokolu o Irskoj i Sjevernoj Irskoj u Sporazumu o povlačenju, čime se jamči da neće biti 
regulatorne kontrole robe između Sjeverne Irske i Republike Irske; nadalje pozdravlja 
činjenicu da se Sporazumom čuva cjelovitost jedinstvenog tržišta; 

3. pohvaljuje rad voditelja Radne skupine za odnose s Ujedinjenom Kraljevinom Michela 
Barniera, kao i cijele radne skupine, zbog načina na koji je EU vodio pregovore; 

4. pozdravlja dogovor koji su stranke postigle o provedbi Sporazuma o povlačenju, što je bio 
preduvjet da Parlament razmotri davanje suglasnosti za svaki sporazum o budućem 
odnosu; odobrava posebne privremene fleksibilnosti koje su dogovorile stranke kako bi se 
ograničili poremećaji uzrokovani provedbom Protokola o Irskoj i Sjevernoj Irskoj o 
trgovini između Velike Britanije i Sjeverne Irske određenim proizvodima, uključujući 
opskrbu supermarketa lijekovima, rashlađenim mesom i drugim prehrambenim 
proizvodima;  ponavlja da je potrebno obratiti posebnu pozornost na trgovinu 
proizvodima između Velike Britanije i Sjeverne Irske kako bi se održao integritet 
jedinstvenog tržišta i izbjegli rizici za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane te nestašice 
hrane;

5. poziva na brzu primjenu pričuve EU-a za prilagodbu Brexitu u iznosu od 5 milijardi EUR 
kako bi se pomoglo najpogođenijim sektorima koji već osjećaju posljedice bolesti 
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COVID-19;

6. ističe da prijedlog zakona o unutarnjem tržištu Ujedinjene Kraljevine predstavlja 
zabrinjavajući presedan za budućnost bilateralnih odnosa EU-a i Ujedinjene Kraljevine te, 
općenitije, za doprinos Ujedinjene Kraljevine poštovanju međunarodnog sustava 
utemeljenog na pravilima; 

7. naglašava kako je potrebno da Komisija bude spremna u potpunosti iskoristiti instrumente 
za rješavanje sporova dostupne i u Sporazumu o trgovini i suradnji i u Sporazumu o 
povlačenju u slučaju da tijela Ujedinjene Kraljevine ne poštuju pravila; prima na znanje 
da Sporazum sadrži poglavlje o pristupu pravosuđu kojim se dionicima omogućuje pristup 
pravosuđu putem učinkovitog i transparentnog postupka podnošenja pritužbi u slučaju 
sumnje na povredu odredbi o jednakim uvjetima u području okoliša i klauzule o 
zadržavanju postignute razine zaštite okoliša; poziva na pravilnu primjenu tih odredbi;

8. ističe da bi Parlament trebao provoditi najveći mogući nadzor nad provedbom Sporazuma 
aktivnim sudjelovanjem u Parlamentarnoj skupštini za partnerstvo; nadalje naglašava da 
bi odbori Parlamenta trebali pozvati Komisiju na odgovornost za njezino sudjelovanje u 
Vijeću za partnerstvo, specijaliziranim trgovinskim odborima i radnim skupinama; smatra 
da bi Parlament trebao biti uključen u svaku buduću reviziju Sporazuma te da bi se trebalo 
savjetovati s Odborom za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane o pitanjima koja su u 
njegovoj nadležnosti; 

9. žali zbog činjenice da je Parlamentu dano malo vremena da na odgovarajući način 
provede nadzor Sporazuma; nadalje žali zbog toga što se Sporazum morao primjenjivati 
privremeno, iako ne dugo, prije nego što je Parlament mogao dati svoju suglasnost; 
nadalje ističe da posebne okolnosti Brexita ni na koji način ne bi trebale predstavljati 
presedan za buduće međunarodne sporazume koje Unija dogovara ili sklapa; žali zbog 
toga što je dosad najvažniji bilateralni sporazum za Uniju bio i sporazum koji je dobio 
najmanje vremena za parlamentarni nadzor;

10. uviđa da se ta hitnost uvelike može pripisati pregovaračkoj strategiji Ujedinjene 
Kraljevine, koja je odlučila da neće tražiti produljenje prijelaznog razdoblja; 

Jednaki uvjeti, odredbe o klimi i okolišu

11. pozdravlja činjenicu da se Sporazumom potvrđuje ambicija svake stranke da do 2050. 
postigne klimatsku neutralnost cijelog gospodarstva; žali zbog toga što je polazna 
vrijednost zaštite klime u odnosu na stakleničke plinove za Uniju cilj od 40 % smanjenja u 
cijelom gospodarstvu do 2030., uključujući Unijin sustav određivanja cijena ugljika, dok 
je za Ujedinjenu Kraljevinu to njezin udio u tom cilju do 2030. u cijelom gospodarstvu 
Ujedinjene Kraljevine, uključujući britanski sustav određivanja cijena ugljika; žali zbog 
toga što stranke nisu uzele u obzir revidirane ciljeve u cijelom gospodarstvu koji će se 
uskoro usvojiti te smatra da je trebalo uključiti odredbe koje bi odražavale te predstojeće 
promjene i povećane ambicije;

12. podsjeća da je 18. prosinca 2020. podnesak o nacionalno utvrđenom doprinosu EU-a i 
njegovih država članica dostavljen tajništvu Okvirne konvencije Ujedinjenih naroda o 
promjeni klime (UNFCCC) s ažuriranim i poboljšanim ciljem smanjenja emisija 
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stakleničkih plinova za najmanje 55 % do 2030. u odnosu na 1990.; prima na znanje 
najavu vlade Ujedinjene Kraljevine od 3. prosinca 2020. o revidiranom nacionalno 
utvrđenom doprinosu za 2030. od 68 % u odnosu na razine iz 1990.; nadalje napominje da 
Ujedinjena Kraljevina nije na dobrom putu da ostvari svoj četvrti i peti proračun za ugljik 
u okviru trenutačnog skupa politika i financiranja; pozdravlja činjenicu da je Ujedinjena 
Kraljevina najavila da će zabraniti prodaju novih benzinskih i dizelskih automobila do 
2030.; 

13. osim toga, podsjeća da je Ujedinjena Kraljevina iznijela prijedloge za vlastito tržište 
ugljika, sustav trgovanja emisijama (ETS) Ujedinjene Kraljevine, koji će se uspostaviti u 
drugom tromjesečju 2021.; međutim napominje da još uvijek nije jasno koliko će taj 
sustav biti blizak ETS-u EU-a te ističe da i dalje postoje pitanja o praktičnoj provedbi, 
ambicioznosti i učinkovitosti ETS-a Ujedinjene Kraljevine; nadalje ističe da EU planira 
dodatno ojačati i proširiti područje primjene vlastitog ETS-a; ako se pojave znatne razlike 
između tih dvaju sustava, smatra da bi to moglo dovesti do narušavanja jednakih uvjeta te 
bi stoga to trebalo uzeti u obzir prilikom primjene Mehanizma EU-a za graničnu 
prilagodbu emisija ugljika, nakon što stupi na snagu; 

14. žali zbog nedostatka jasnih odredbi o tome kako će se rješavati problem emisija 
stakleničkih plinova iz sektora zrakoplovstva i pomorstva;

15. napominje da se Sporazumom omogućuje povezivanje ETS-a Ujedinjene Kraljevine s 
ETS-om EU-a; smatra da bi se, ako Ujedinjena Kraljevina zatraži da se njezin vlastiti 
ETS poveže s ETS-om EU-a, taj zahtjev trebao razmatrati samo ako je jasno da ETS 
Ujedinjene Kraljevine neće ugroziti integritet i učinkovitost ETS-a EU-a, posebno 
ravnotežu između prava i obveza;

16. podsjeća da je zaštitni mehanizam na razini cijele Ujedinjene Kraljevine uklonjen iz 
revidiranog Sporazuma o povlačenju, što znači da su relevantne obvezujuće odredbe o 
zaštiti okoliša također bile isključene iz Sporazuma o povlačenju; pozdravlja činjenicu da 
su u Sporazum sada uključena dugogodišnja načela EU-a u području okoliša, kao što je 
načelo da se zaštita okoliša uključi u donošenje politika, među ostalim i procjenama 
učinka, načelo preventivnog djelovanja radi sprečavanja štete u okolišu, načelo da se šteta 
nanesena okolišu popravlja ponajprije na samom izvoru te načelo „onečišćivač plaća”; 
poziva obje stranke da tumače i primjenjuju „predostrožni pristup” na isti način kao i 
„načelo predostrožnosti”;

17. žali zbog toga što se Sporazumom ne rješava pitanje usklađenosti Ujedinjene Kraljevine s 
načelima taksonomije EU-a i njihove provedbe; uvjeren je da će, s obzirom na ulogu 
Ujedinjene Kraljevine kao međunarodnog financijskog središta, biti važno osigurati da 
ciljevi taksonomije ne budu potkopani ili oslabljeni; napominje da Ujedinjena Kraljevina 
planira uvesti vlastitu zelenu taksonomiju, uzimajući znanstvene parametre iz taksonomije 
EU-a;

18. napominje da su se stranke složile o zadržavanju postignute razine zaštite u odnosu na 
razine koje su bile na snazi na kraju prijelaznog razdoblja te su se obvezale da će s 
vremenom nastojati povećati svoje razine zaštite; poziva stranke da teže dinamičnom 
usklađivanju ciljeva u području klime i zaštite okoliša; napominje da je mehanizam 
uravnoteženja ograničen na „znatne” razlike, prema gore i prema dolje, koje „bitno 
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utječu” na trgovinu ili ulaganja;  poziva Komisiju da pojasni tumačenje „znatnih razlika” i 
da u potpunosti provede odredbe o provedbi; smatra da bi se veza s „trgovinom i 
ulaganjima” trebala široko tumačiti; poziva stranke da osiguraju poštovanje jednakih 
uvjeta za sve;

19. nadalje žali zbog ograničene važnosti koja se pridaje gubitku biološke raznolikosti kao 
važnog ekološkog izazova te zbog toga što se ne spominje predstojeći globalni sporazum 
o prirodi za razdoblje nakon 2020.;

20. ističe da je Komisija u prošlosti protiv Ujedinjene Kraljevine pokrenula niz postupaka 
zbog povrede prava u vezi s pitanjima okoliša, uključujući kvalitetu zraka i vode, te da su 
slučajevi još uvijek bili aktivni kada se Ujedinjena Kraljevina povukla iz Europske unije;  
podsjeća da je Agencija za okoliš Ujedinjene Kraljevine spomenula mogućnost stavljanja 
izvan snage Direktive o poplavama (2007/60/EZ) i reforme Okvirne direktive o vodama 
(2000/60/EZ); ističe kako bi, s obzirom na njihovu prekograničnu prirodu, razlike u zaštiti 
okoliša u tim područjima mogle ugroziti kvalitetu zraka i vode u EU-u; prima na znanje 
planirano osnivanje Ureda za zaštitu okoliša u Engleskoj i Sjevernoj Irskoj; zabrinut je 
zbog izvješća kojima se dovodi u pitanje buduća neovisnost Ureda za zaštitu okoliša, 
njegova sposobnost poduzimanja pravnih postupaka u slučaju kršenja pravila o okolišu i 
njegovo financiranje;  

21. ozbiljno je zabrinut zbog nekih od politika Ujedinjene Kraljevine u području okoliša, kao 
što je njezina namjera da deregulira genetsku modifikaciju, što bi moglo dovesti do ulaska 
takvih proizvoda u EU bez sigurnosnih provjera ili odgovarajućih oznaka;

22. ističe da Ujedinjena Kraljevina, kao zemlja izvan EGP-a, više nije dio Europske agencije 
za kemikalije (ECHA) niti je obvezana regulatornim okvirom EU-a za kemikalije 
(REACH); ističe da novi regulatorni okvir Ujedinjene Kraljevine mora biti jednako 
pouzdan i transparentan kao REACH; smatra da Brexit predstavlja udvostručavanje, a ne 
pojednostavnjenje, pravila EU-a i opterećenje koje će dovesti do negativnih posljedica, 
posebno za mala i srednja poduzeća u Ujedinjenoj Kraljevini;  napominje da se 
Sporazumom slabo olakšava trgovina kemikalijama, osim osiguravanja regulatorne 
suradnje, obveze transparentnosti postupaka razvrstavanja tvari i obveze provedbe 
Globalno usklađenog sustava UN-a za razvrstavanje i označivanje kemikalija; pozdravlja 
sve buduće pregovore o pronalasku bližeg oblika suradnje u području upravljanja 
sigurnošću kemikalija;

Zdravstvo

23. pozdravlja odredbe o suradnji u području zdravstvene sigurnosti koje strankama i 
nadležnim tijelima država članica omogućuju razmjenu relevantnih informacija, ali žali 
što je ta suradnja ograničena na procjenu „znatnih” rizika za javno zdravlje i na 
koordinaciju mjera koje bi mogle biti potrebne za zaštitu javnog zdravlja; ističe da je 
aktualna pandemija bolesti COVID-19 samo pojačala argumente za tješnju suradnju u 
zdravstvenim pitanjima, kao i za strukturiranu i redovitu dvosmjernu komunikaciju 
između nadležnih tijela i dionika kako bi se bolje reagiralo na krizne situacije; 

24. podržava dogovore o olakšavanju koji su uključeni u Sporazum kako bi se olakšala 
opskrba lijekovima, kao što je priznavanje rezultata inspekcija koje su provela tijela druge 
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stranke jer će se time izbjeći nepotrebno udvostručavanje inspekcija za procjenu 
usklađenosti sa zahtjevima dobre proizvođačke prakse te mogućnost da svaka stranka 
jednostrano proširi takvo priznavanje na proizvodne pogone smještene izvan državnog 
područja izdavatelja pod posebnim uvjetima;

25. žali što Sporazum ne sadrži sveobuhvatan sporazum o uzajamnom priznavanju propisa o 
lijekovima jer bi se time ograničilo udvostručavanje regulatornih i kvalitetnih poslova i 
postupaka za poduzeća koja stavljaju proizvode na tržište u EU-u i Ujedinjenoj Kraljevini; 
potiče nadležna tijela u EU-u i Ujedinjenoj Kraljevini da nastave paralelne rasprave o 
sporazumu o uzajamnom priznavanju, slijedeći primjer postojećih sporazuma između EU-
a i ostalih trećih zemalja; nadalje, žali zbog toga što se u Sporazumu ništa ne govori o 
medicinskim proizvodima jer to znači da neće biti uzajamnog priznavanja prijavljenih 
tijela ili potvrda koje izdaju; 

26. ističe da se Sporazumom predviđa da će Ujedinjena Kraljevina prestati sudjelovati u 
centraliziranom postupku odobravanja lijekova Europske agencije za lijekove (EMA) za 
stavljanje lijekova na tržište; poziva Komisiju da bude dostupna za stalno praćenje i 
dijalog s tijelima Ujedinjene Kraljevine, uključujući regulativnu agenciju Ujedinjene 
Kraljevine za lijekove i zdravstvenu skrb (MHRA);

27. naglašava da je, s obzirom na to da se uredbe o prijenosu osobnih podataka za medicinska 
istraživanja trenutačno nadziru Općom uredbom EU-a o zaštiti podataka, potrebno dodatno 
pojasniti kako Ujedinjena Kraljevina provodi odredbe Uredbe EU-a o kliničkim 
ispitivanjima, standarde EU-a o sigurnosti krvi i budući pristup mrežama EU-a koje pomažu 
u darivanju organa; 

Sigurnost hrane

28. napominje da izlazak Ujedinjene Kraljevine iz unutarnjeg tržišta i carinske unije EU-a 
znači da će obje stranke zadržati zasebne režime kojima se regulira zdravlje ljudi, biljaka i 
životinja; napominje da odredbe o sanitarnim i fitosanitarnim mjerama u velikoj mjeri 
odražavaju pravila WTO-a u tim područjima;

29. pozdravlja činjenicu da neće biti promjena standarda EU-a u području sigurnosti hrane te 
da je cilj Sporazuma zaštita visokih sanitarnih i fitosanitarnih standarda EU-a; ponavlja da 
će trgovinski tokovi između EU-a i Ujedinjene Kraljevine robom na koju se primjenjuju 
sanitarne i fitosanitarne mjere biti iznimno visoki te da bi EU trebao imati odgovarajući 
postupak koordinacije kako bi se izbjegle različite provjere robe koja dolazi iz Ujedinjene 
Kraljevine u lukama EU-a;

30. pozdravlja činjenicu da Sporazum uključuje načelo regionalizacije, postupak za 
uvrštavanje odobrenih objekata na popis i niz mjera kojima je cilj ograničiti sanitarne i 
fitosanitarne uvozne postupke kada je to moguće, uz istodobno poštovanje strogih 
sanitarnih standarda; smatra da bi se uvozne kontrole trebale temeljiti na sanitarnim i 
fitosanitarnim rizicima povezanima s takvim uvozom, ali pozdravlja činjenicu da bi se 
učestalost provjera identiteta i fizičkih provjera mogla smanjiti kako bi se uzela u obzir 
usklađenost sanitarnih i fitosanitarnih pravila stranaka; 

31. žali zbog toga što se u Sporazumu posebno ne spominje Sustav brzog uzbunjivanja za 
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hranu i hranu za životinje;

32. pozdravlja činjenicu da Sporazum pruža okvir za dijalog i suradnju s ciljem jačanja borbe 
protiv razvoja antimikrobne otpornosti;

Odbor za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane smatra da je od iznimne važnosti da se 
njegova stajališta i zabrinutosti na odgovarajući način uzmu u obzir i razmotre te stoga traži 
od Odbora za vanjske poslove i Odbora za međunarodnu trgovinu da kao nadležni odbori 
uzmu u obzir svoje gore navedeno stajalište. 

Odbor za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane poziva Odbor za vanjske poslove i Odbor za 
međunarodnu trgovinu da kao nadležni odbori preporuče da Parlament da suglasnost za Nacrt 
odluke Vijeća o sklapanju Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i Europske 
zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske, s druge strane. 
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PISMO ODBORA ZA INDUSTRIJU, ISTRAŽIVANJE I ENERGETIKU

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd Lange
Predsjednik
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o odluci o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o trgovini i suradnji 
između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te 
Sporazuma između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske o sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih 
podataka (2020/0382(NLE))

Poštovani predsjednici,

u okviru navedenog predmeta, Odbor za industriju, istraživanje i energetiku bio je zadužen za 
podnošenje mišljenja vašim odborima.

Odbor za industriju, istraživanje i energetiku predmetno je pitanje razmotrio na sjednici od 
14. siječnja 2021. Nakon pisanog postupka koordinatora Odbora koji je zaključen 29. siječnja 
2021., Odbor je odlučio je pozvati Odbor za vanjske poslove i Odbor za međunarodnu 
trgovinu da kao nadležni odbori prilože sljedeće mišljenje preporuci Parlamenta o suglasnosti.

S poštovanjem,

Cristian-Silviu Buşoi
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Odbor za industriju, istraživanje i energetiku poziva Odbor za vanjske poslove i Odbor za 
međunarodnu trgovinu da kao nadležni odbori prilože sljedeće mišljenje preporuci Parlamenta 
o suglasnosti:

1. pozdravlja činjenicu da je sporazum o budućim odnosima između EU-a i Ujedinjene 
Kraljevine postignut prije isteka prijelaznog razdoblja; izražava, međutim, duboko 
žaljenje zbog toga što je vrijeme za parlamentarni nadzor iznimno kratko, s obzirom na 
to da je sporazum postignut kasno te da je njegova privremena primjena ograničena i 
istječe krajem veljače 2021.;

2. općenito, podržava postignute sporazume, ali ističe da je potrebno pomno pratiti poštuju 
li se u potpunosti klauzule o nesmanjivanju razine zaštite; naglašava, također, da brojne 
pojedinosti tek treba razraditi u Vijeću za partnerstvo i njegovim posebnim odborima; 
poziva Komisiju da se pobrine za to da Parlament i njegovi posebni odbori budu 
primjereno obavještavani i od početka uključeni u rad Vijeća za partnerstvo i njegovih 
odbora; nadalje poziva na uspostavu stalne strukture kojom bi se zajamčilo sudjelovanje 
Parlamenta u redovitim preispitivanjima Sporazuma o trgovini i suradnji;

3. izražava zabrinutost zbog autonomne uloge Vijeće za partnerstvo ne samo u 
preispitivanju, nego i izmjenama Sporazuma u pogledu budućeg sudjelovanja u 
programima EU-a, što se odnosi i na Obzor Europa i druge programe u nadležnosti 
odbora ITRE; stoga poziva na sklapanje međuinstitucijskog sporazuma između 
Parlamenta i Komisije kojim bi se osiguralo da se sve odluke donesene u Vijeću za 
partnerstvo u pogledu budućeg sudjelovanja u programima Unije donose tek nakon što 
se za njih dobije potpora Parlamenta;

Istraživanje

4. pozdravlja nastavak europske suradnje s Ujedinjenom Kraljevinom u području znanosti, 
istraživanja i inovacija; ističe važnost podupiranja mobilnosti istraživača kako bi se 
osigurao slobodan protok znanstvenih spoznaja i tehnologija; izražava, međutim, 
žaljenje zbog selektivnog sudjelovanja Ujedinjene Kraljevine u tom području; smatra da 
je program Erasmus+ neizostavan dio europskog obrazovnog sustava kojim se obrazuju 
izvrsni istraživači i pružaju jedinstvene prilike za istraživače; napominje da koristi koje 
pruža Obzor Europa ne mogu postojati bez izvrsnosti u obrazovanju; stoga smatra da bi 
sudjelovanje Ujedinjene Kraljevine u Obzoru Europa trebalo biti povezano s njezinim 
sudjelovanjem u programu Erasmus+ te da bi trebalo uložiti dodatne napore kako bi se 
Ujedinjenu Kraljevinu uvjerilo da pristupi i programu Erasmus+; smatra da bi 
sudjelovanje Ujedinjene Kraljevine u oba programa bilo na korist obaju strana i da bi se 
time dao dodatan doprinos europskim uspjesima u području znanosti i tehnologije; 

5. pozdravlja sudjelovanje Ujedinjene Kraljevine u Obzoru Europa; ističe da je riječ o 
sudjelovanju od povijesnog značaja, s obzirom na to da nijedno dosadašnje sudjelovanje 
u tom programu nije imalo tako važne proračunske posljedice; podsjeća da su temelj za 
pregovore o sudjelovanju u programima mjerodavni uvjeti za sudjelovanje trećih 
zemalja utvrđeni tim programima; ističe da su se sporazumi o pridruživanju s trećim 
zemljama u prošlosti sklapali u skladu s člankom 218. stavkom 6. UFEU-a, nakon 
provedbe postupka suglasnosti; stoga poziva na puni parlamentarni nadzor, što 
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uključuje suglasnost Parlamenta prije usvajanja Protokola I. (Programi i aktivnosti u 
kojima sudjeluje Ujedinjena Kraljevina);

6. potiče Ujedinjenu Kraljevinu i Komisiju da nastave dijalog s ciljem uspostave 
učinkovitog okvira za uzajamno priznavanje akademskih i stručnih kvalifikacija;

Svemir

7. pozdravlja sudjelovanje Ujedinjene Kraljevine u sastavnici Copernicus svemirskog 
programa EU-a i činjenicu da korisnici iz Ujedinjene Kraljevine mogu i dalje imati 
pristup uslugama EU-a za nadzor i praćenje iz svemira; smatra da bi EU i Ujedinjena 
Kraljevina trebali blisko surađivati u području svemira te u tom pogledu napominje da 
bi Ujedinjena Kraljevina mogla sudjelovati i u drugim sastavnicama svemirskog 
programa, na temelju sličnih sporazuma s trećim zemljama koji podliježu pregovorima 
za svaki program ili sastavnicu te uz odgovarajuću ravnotežu obveza i prava i 
poštovanje strateške autonomije EU-a u svemirskom sektoru;

Industrija i MSP-ovi

8. izražava potporu odredbama o jednakim uvjetima za otvoreno i pošteno tržišno 
natjecanje i održivi razvoj kojima je cilj osigurati pravedne uvjete za europska 
poduzeća; pozdravlja posebne odredbe za mala i srednja poduzeća kojima je cilj 
poboljšati njihovu sposobnost da u potpunosti iskoriste trgovinske odredbe Sporazuma, 
primjerice osnivanje posebnih kontaktnih točaka za MSP-ove; potiče Komisiju da i 
dalje bude na oprezu u pogledu zaštite opskrbnih lanaca europske industrije od izravnih 
i neizravnih učinaka Brexita; posebno poziva da se tijekom tog procesa tranzicije pruži 
pomoć malim i srednjim poduzećima koja su integrirana u vrijednosne lance velikih 
poduzeća;

9. naglašava da je važno izbjeći regulatornu nesigurnost, administrativno opterećenje i 
postupovnu složenost, posebno u pogledu rješavanja sporova te strožih zahtjeva u 
pogledu certificiranja i testiranja kako bi se ispunili i standardi EU-a i standardi 
Ujedinjene Kraljevine, što će povećati složenost i troškove; stoga poziva Vijeće za 
partnerstvo da pomno prati opasnost od dampinga, kao i administrativno opterećenje za 
poduzeća te energetske i istraživačke zajednice, kao i da se pobrine za to da pri izvozu 
robe ili pružanju usluga bude što manje formalnosti; ipak, zabrinut je da će MSP-ovi 
imati problema brzo se prilagoditi novim pravilima i smatra da je potrebno učiniti više 
kako bi se u tom pogledu pružila potpora MSP-ovima;

10. posebno pozdravlja jamstva u pogledu zaštite okoliša, koja su iznad razine odredbi o 
nesmanjivanju razine zaštite koje se primjenjuju na okoliš, klimu i zaštitu radnika; 
naglašava da bi ta jamstva trebalo pratiti i poštovati kako bi se u budućnosti osigurali 
jednaki uvjeti za stranke te kako bi se spriječilo da poduzeća premjeste svoje aktivnosti 
u područja s nižim troškovima proizvodnje zbog blažih pravila o zaštiti okoliša ili 
socijalnih standarda, čime bi se smanjila konkurentnost jedne od stranaka;

IKT
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11. izražava potporu postignutom sporazumu o telekomunikacijskim mrežama i pružanju 
telekomunikacijskih usluga kojim se u velikoj mjeri štiti postojeća pravna stečevina; 
izražava žaljenje, međutim, zbog toga što nije bilo moguće postići dogovor o 
prenošenju Uredbe o roamingu; stoga poziva pružatelje mobilnih usluga i u EU-u i u 
Ujedinjenoj Kraljevini da nastave primjenjivati načelo „u roamingu kao kod kuće”;

12. ističe važnost slobodnog protoka podataka i za građane i za poduzeća; stoga pozdravlja 
odredbe kojima se osigurava prekogranični protok podataka, kako bi se olakšala 
trgovina u digitalnom gospodarstvu i istovremeno zajamčila pravilna primjena pravne 
stečevine EU-a; naglašava potrebu za intenzivnom suradnjom kako bi se osigurala 
interoperabilnost podataka; ističe da je potrebno organizirati redoviti strukturirani 
dijalog o izazovima i mogućnostima umjetne inteligencije; poziva na redovito praćenje 
tih odredbi zbog brzog razvoja tehnološkog i regulatornog okruženja te poziva Vijeće za 
partnerstvo da zajamči kontinuirano usklađivanje Ujedinjene Kraljevine s Općom 
uredbom o zaštiti podataka;

13. pozdravlja odredbe o kibersigurnosti kojima se omogućuje redovit dijalog između EU-a 
i Ujedinjene Kraljevine, kontinuirana razmjena informacija među timovima za hitne 
računalne intervencije (CERT), sudjelovanje Ujedinjene Kraljevine u posebnim 
aktivnostima Skupine za suradnju u području mrežnih i informacijskih sustava (NIS) i 
suradnja Ujedinjene Kraljevine s Agencijom EU-a za kibersigurnost (ENISA) te 
napominje potrebu za većom suradnjom u tom području;

Energetika

14. konstatira da se glava o energetici prestaje primjenjivati 30. lipnja 2026., osim ako se 
EU i Ujedinjena Kraljevina ne dogovore o godišnjem produljenju dogovora; naglašava 
potrebu za nastavkom suradnje u svim energetskim pitanjima i nakon tog datuma, s 
obzirom na međusobnu povezanost energetskih tržišta i činjenicu da će Sjeverna Irska 
ostati unutar unutarnjeg energetskog tržišta EU-a; poziva na snažnu ulogu Europskog 
parlamenta pri donošenju odluke o produljenju;

15. poziva da se u projektima od zajedničkog interesa i smjernicama za transeuropsku 
energetsku infrastrukturu (smjernice TEN-E) povede računa o posebnim izazovima s 
kojima je suočena Irska;

16. poziva Ujedinjenu Kraljevinu da nastoji uspostaviti aranžmane za suradnju s 
Europskom mrežom operatora prijenosnih sustava za električnu energiju i plin 
(ENTSO-E i ENTSO-G) te s Agencijom Europske unije za suradnju energetskih 
regulatora (ACER); poziva Komisiju da provodi praksu energetske suradnje, među 
ostalim i kako bi se izbjeglo povećanje cijene za krajnje korisnike;

17. pozdravlja uključivanje nekih načela iz modela tržišta električne energije EU-a u 
Sporazum; ističe da bi uključivanje svih ključnih načela bilo uzajamno korisno pri 
budućoj suradnji; nadalje poziva da se nastave projekti u području energetike koji su 
trenutačno u tijeku;

18. potiče napore, za koje smatra da su od ključne važnosti, za povezivanje sustava EU-a za 
trgovanje emisijskim jedinicama s budućim domaćim sustavom Ujedinjene Kraljevine, 
kako bi se zajednički radilo na smanjenju emisija stakleničkih plinova i poštovao 
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Pariški sporazum;

19. poziva na donošenje memoranduma o razumijevanju koji bi se temeljio na okviru 
Energetske suradnje zemalja na Sjevernom moru i uključivao barem zajedničke 
projekte, prostorno planiranje morskog područja i integraciju energije mora u 
energetska tržišta, a sadržavao bi i najbolje prakse obiju strana u pogledu planiranja 
mreža na moru i kopnu te okvire za potporu i financiranje, uz odgovarajući nadzor obiju 
strana;

20. prima na znanje Sporazum o suradnji u području sigurne i miroljubive uporabe 
nuklearne energije između EU-a i Ujedinjene Kraljevine i žali što Parlament, s obzirom 
na to da Ugovorom o Euratomu nije predviđena uloga Europskog parlamenta, ne 
sudjeluje u postupku suglasnosti; potiče brzo donošenje Protokola I. [Programi i 
aktivnosti u kojima sudjeluje Ujedinjena Kraljevina], čime bi se omogućilo sudjelovanje 
Ujedinjene Kraljevine u aktivnostima ITER-a kao pridružene treće zemlje u Fuziji za 
Energiju;

Odbor za industriju, istraživanje i energetiku poziva Odbor za vanjske poslove i Odbor za 
međunarodnu trgovinu da kao nadležni odbori preporuče davanje suglasnosti Parlamenta za 
Sporazum o trgovini i suradnji između EU-a i Ujedinjenje Kraljevine.
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PISMO ODBORA ZA UNUTARNJE TRŽIŠTE I ZAŠTITU POTROŠAČA

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd Lange
Predsjednik
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o odluci o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o trgovini i suradnji 
između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te 
Sporazuma između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske o sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih 
podataka (COM(2020)0856 – C9-0432/2020 – 2020/0382(NLE))

Poštovani g. McAllister i g. Lange

u okviru navedenog predmeta, Odbor za unutarnje tržište i zaštitu potrošača bio je zadužen za 
podnošenje mišljenja vašim odboru u obliku pisma.

Odbor za unutarnje tržište i zaštitu potrošača predmetno je pitanje razmotrio na sjednici od 
28. siječnja 2021. Za vrijeme te iste sjednice1, Odbor je odlučio pozvati Odbor za vanjske 
poslove i Odbor za međunarodnu trgovinu da kao nadležni odbori u prijedlog rezolucije koji 
će usvojiti uvrste niže navedene prijedloge.

S poštovanjem,

Anna Cavazzini

1 Na konačnom glasovanju nazočni su bili: Anna Cavazzini (predsjednica, izvjestiteljica za mišljenje), Andrus 
Ansip (potpredsjednik), Maria Grapini (potpredsjednik), Maria Manuel Leitão Marques (potpredsjednik), Adam 
Bielan, Carlo Fidanza, Eugen Jurzyca, Beata Mazurek, Alessandra Basso, Markus Buchheit, Miroslav 
Radačovský, Marco Zullo, Pablo Arias Echeverría, Deirdre Clune, Christian Doleschal, Krzysztof Hetman, Arba 
Kokalari, Andrey Kovatchev, Antonius Manders, Dan-Ştefan Motreanu, Andreas Schwab, Tomislav Sokol, Ivan 
Štefanec, Edina Tóth, Vlad-Marius Botoş, Dita Charanzová, Sandro Gozi, Svenja Hahn, Morten Løkkegaard, 
Alex Agius Saliba, Brando Benifei, Biljana Borzan, Evelyne Gebhardt, Adriana Maldonado López, Leszek 
Miller, Christel Schaldemose, Kateřina Konečná, Anne-Sophie Pelletier, Alexandra Geese, Claude Gruffat, 
Marcel Kolaja, Kim Van Sparrentak, Hynek Blaško, Virginie Joron and Jean-Lin Lacapelle.
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PRIJEDLOZI

1. smatra da je unutarnje tržište jedno od glavnih postignuće Unije, da je vrlo korisno za 
gospodarstva svih uključenih strana i da je njime postavljen temelj za napredak u 
kvaliteti života građana; ističe da bi ovo novo razdoblje gospodarskog partnerstva 
trebalo biti usmjereno na stvaranje prilika na korist obiju strana te da ni na koji način ne 
bi smjelo dovesti do nazadovanja u pogledu integriteta i funkcioniranja unutarnjeg 
tržišta i carinske unije; u tom smislu naglašava da treće zemlje ne mogu imati ista prava 
i uživati iste koristi kao države članice te da bi unutar okvira koji pruža Sporazum u 
najvećoj mogućoj mjeri trebalo izbjegavati narušavanje trgovine robom i uslugama, 
nelojalnu konkurenciju i nejednake uvjete; potvrđuje da je produljenje mjera za 
olakšavanje dodijeljenih ovlaštenim gospodarskim subjektima prikladan korak za 
izbjegavanje narušavanja trgovine;

2. izjavljuje da su pouzdan sustav nadzora tržišta i carinske kontrole te visoka razina 
zaštite prava potrošača u EU-u putem učinkovitog nadzora tržišta, sljedivosti proizvoda, 
sigurnosti proizvoda, visokih standarda kvalitete i provedbenih mehanizama ključni 
elementi u zaštiti unutarnjeg tržišta i građana Unije; smatra da mehanizmi za rješavanje 
sporova u skladu s odredbama Sporazuma, kako bi imali istinski odvraćajući učinak u 
pogledu odstupanja od tog sporazuma, trebaju funkcionirati djelotvorno i automatski te 
se brzo provoditi;

3. naglašava da je potpuna provedba odredaba Sporazuma o povlačenju, a posebno 
Protokola o Irskoj i Sjevernoj Irskoj, od iznimne važnosti za integritet unutarnjeg tržišta 
i carinske unije, što su područja za koja je nadležan Odbor za unutarnje tržište i zaštitu 
potrošača; ističe da provedbu tih odredaba treba smatrati temeljem za budući odnos s 
Ujedinjenom Kraljevinom i sastavnim dijelom novog odnosa između EU-a i Ujedinjene 
kraljevine te da je stoga trebalo pomno pratiti i nadzirati te pravilno provoditi;

4. smatra da je od ključne važnosti pojasniti sustav za utvrđivanje robe za koju postoji 
rizik od uvoza u Uniju te zajamčiti neometan pristup potrebnim informacijama i 
fizičkim lokacijama za predstavnike Unije zadužene za provjeru usklađenosti s 
primjenjivim zakonodavstvom u području carine, sigurnosti i zaštite te nadzora tržišta, 
kako bi oni mogli obavljati svoje dužnosti;

5. stoga naglašava da usklađenost s Protokolom treba smatrati sastavnim dijelom uvjeta za 
ostvarivanje mjera za olakšavanje predviđenih sporazumom o budućem odnosu te da se 
nepoštovanje obveza stranaka utvrđenih Protokolom treba smatrati razlogom za 
pokretanje arbitražnog postupka i, prema potrebi, mehanizma za uravnoteženje kojim se 
svakoj strani omogućuje da nametne korektivne mjere kako bi se spriječile situacije u 
kojima se njihova poduzeća i građani nepravedno nalaze u nepovoljnom položaju;

6. napominje da trgovina uslugama predstavlja ključan doprinos europskom gospodarstvu 
i potvrđuje da su postignuti odgovarajući aranžmani o trgovini uslugama između EU-a i 
Ujedinjene Kraljevine koji uključuju odredbe o pristupu tržištu i nacionalnom 
postupanju u skladu s pravilima države domaćina kako bi se zajamčilo da pružatelji 
usluga iz EU-a ne budi diskriminirani; potvrđuje da ti aranžmani pružaju jasan okvir za 
uzajamno priznavanje stručnih kvalifikacija, čime se, u skladu s preporukama 
Parlamenta, čuva regulatorna autonomija EU-a u tom području; pozdravlja mogućnost 
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upućivanja zajedničkih preporuka Vijeću za partnerstvo, što bi moglo biti osnova za 
aranžmane za priznavanje stručnih kvalifikacija za određena zanimanja bez snižavanja 
nacionalnih razina obrazovanja; čvrsto vjeruje da bi se i u budućnosti trebala u 
potpunosti poštovati isključiva nadležnost Unije te da bi stoga trebalo izbjegavati 
sklapanje bilateralnih sporazuma o uzajamnom priznavanju kvalifikacija između 
pojedinih država članica i Ujedinjene Kraljevine;

7. razočaran je činjenicom da je iznimno kasno sklapanje tog sporazuma stvorilo veliku 
nesigurnost za potrošače i poduzeća na unutarnjem tržištu EU-a i u Ujedinjenoj 
Kraljevini i negativno utjecalo na nadzorne aktivnosti Parlamenta; ustraje u tome da je 
jedini način da se zajamči postizanje ciljeva Sporazuma pobrinuti se za njegovu 
potpunu provedbu i djelotvornu primjenu i naglašava važnost uloge Parlamenta u 
praćenju njegove provedbe; poziva Komisiju da pred Parlamentom čvrsto i jasno 
preuzme obvezu da će osigurati učinkovitu suradnju s Parlamentom i aktivno 
sudjelovanje Parlamenta u pogledu kontrole i nadzora te da će pravodobno pružati 
iscrpne informacije o provedbi i eventualnoj prilagodbi sporazuma; također poziva 
Komisija da se pobrine za to da Parlament pravodobno dobiva odgovarajuće 
informacije, i prije i nakon relevantnih sastanaka Vijeća za partnerstvo te o aktivnostima 
regulatorne suradnje;

8. ističe da bi EU u postupku provedbe posebnu pozornost trebao posvetiti sukladnosti 
carinskih provjera koje se provode prije ulaska robe na unutarnje tržište (bilo iz 
Ujedinjene Kraljevine ili iz drugih trećih zemalja preko Ujedinjene Kraljevine), kako je 
to predviđeno u Sporazumu, te ustraje u tome da je osiguravanje usklađenosti robe s 
pravilima unutarnjeg tržišta od iznimne važnosti; ističe da su potrebna veća ulaganja u 
objekte za carinske provjere i dodatna koordinacija i razmjena informacija između obiju 
strana kako bi se što je više moguće spriječili poremećaji na tržištu te očuvao integritet 
carinske unije, u interesu i potrošača i poduzeća; smatra da je nesmetana suradnja 
između carinskih tijela i tijela za nadzor tržišta apsolutno nužna te izražava zabrinutost 
posebno u pogledu potrebnog operativnog kapaciteta ureda EU-a u Belfastu; 

9. u pogledu sporazuma o digitalnoj trgovini, ističe važnost olakšavanja rješavanja 
prekograničnih sporova u internetskoj trgovini i potrebu da potrošači koji kupuju na 
internetu budu primjereno informirani o svim dodatnim naknadama ili carinama koje će 
možda morati platiti pri kupnji od trgovaca iz Ujedinjene Kraljevine; nada se da će 
Ujedinjena Kraljevina i dalje poštovati standarde EU-a u pogledu podataka i da će se i 
dalje moći smatrati da ona pruža odgovarajuću razinu zaštite za podatke koji potječu iz 
Unije; 

10. smatra da se aranžmanima o javnoj nabavi koji su dogovoreni Sporazumom mogu 
zajamčiti potrebne odredbe o uzajamnosti i nediskriminaciji u interesu poduzeća i 
potrošača iz EU-a;

11. napominje da bi, s obzirom na jedinstveni karakter irskog gospodarstva, koji obuhvaća 
aktivnosti na cijelom irskom otoku, naknade za roaming mogle imati znatne negativne 
posljedice u pograničnim krajevima;

12. konstatira da Sporazum ne sadržava odredbu o dinamičnom usklađivanju, kojom bi se 
mogao dati doprinos stvaranju jednakih uvjeta u području zaštite potrošača, održivih 
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standarda i pravila tržišnog natjecanja; pozdravlja, međutim, klauzulu o nesmanjivanju 
razine zaštite, posebno u području zaštite potrošača, ali i u drugim relevantnim 
područjima, kao jednostrane mjere za ponovno uravnoteženje koje bi mogle poslužiti u 
slučaju da dođe do znatnih odstupanja u područjima u kojima ta odstupanja mogu bitno 
utjecati na trgovinu ili ulaganja; ističe da je važno zaštititi EU od eventualnog budućeg 
regulatornog odstupanja Ujedinjene Kraljevine;

13. poziva Komisiju da razmotri kako spriječiti nepoštene konkurentske prednosti zbog 
postupnog odstupanja u regulatornim sustavima te da se pobrine za kontinuiran razvoj 
viših standarda EU-a, primjerice prava potrošača povezanih s digitalizacijom i 
održivošću; poziva na brzu, učinkovitu i pravednu provedbu rješavanja sporova i 
korektivnih mjera kako bi se očuvao integritet unutarnjeg tržišta i zajamčilo slobodno i 
pošteno tržišno natjecanje koje neće biti nauštrb visoke kvalitete standarda EU-a i 
zaštite potrošača, kako bi se osigurali odgovarajući i razmjerni administrativni zahtjevi 
za potrošače i poduzeća, posebno mala i srednja poduzeća (MSP);

14. konstatira da nesigurnost u pogledu primjenjivih pravila već negativno utječe na navike 
potrošača i njihovo povjerenje u prekograničnu kupnju te poziva vladu Ujedinjene 
Kraljevine, Komisiju i države članice da brzo provedu mjere utvrđene u sporazumu o 
zaštiti potrošača te da ojačaju suradnju između EU-a i Ujedinjene Kraljevine u raznim 
sektorskim politikama koje se odnose na održive metode proizvodnje i sigurnost 
proizvoda; poziva na transparentnost duž lanca opskrbe proizvodima i uslugama, na 
korist potrošača, te tvrdi da su cijene koje odražavaju ukupne troškove nabave, 
uključujući sve relevantne primjenjive naknade i pristojbe, te jasnoća u pogledu 
primjenjivih prava potrošača, ključne za izbjegavanje napetosti i poticanje povjerenja 
potrošača pri prekograničnoj kupnji.
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PISMO ODBORA ZA PROMET I TURIZAM

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd Lange 
Predsjednik 
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o suglasnosti za Sporazum o trgovini i suradnji između Europske unije i 
Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine 
Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane (2020/0382(NLE))

Poštovani predsjednici,

u okviru navedenog predmeta, Odbor za promet i turizam odlučio je zatražiti primjenu 
članka 56. stavka 1. kako bi Odboru za vanjske poslove i Odboru za međunarodnu trgovinu 
podnio mišljenje u obliku ovog pisma.

Odbor za promet i turizam želi iznijeti sljedeće napomene:
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PRIJEDLOZI

1. pozdravlja činjenicu da će Sporazum o suradnji („Sporazum”) omogućiti kontinuiranu i 
neometanu povezanost zračnog, cestovnog i pomorskog prometa te osigurati pošteno 
tržišno natjecanje između prijevoznika iz EU-a i Ujedinjene Kraljevine; s tim u vezi 
pozdravlja činjenicu da se Sporazumom uspostavlja recipročan pristup tržištu te 
zajednička pravila i standardi u brojnim područjima, čime se jamče visoka razina 
sigurnosti prometa, prava radnika i putnika te zaštita okoliša u tim područjima; također 
pozdravlja činjenicu da se Sporazumom osigurava povezanost, ali se Ujedinjenoj 
Kraljevini istodobno ne jamči ista razina prava koju nudi jedinstveno tržište;

2. naglašava da EU mora i dalje biti oprezan zbog toga što se Ujedinjena Kraljevina nije 
obvezala na dinamično usklađivanje svojih pravila u nekoliko područja politika; ističe 
da to znači da jednostrano postroživanje pravila i standarda u EU-u neće automatski 
dovesti do usklađivanja odgovarajućih pravila i standarda Ujedinjene Kraljevine;

3. pozdravlja sveobuhvatno poglavlje o zračnom prometu uključeno u Sporazum, kojim bi 
se trebala osigurati zaštita strateških interesa EU-a i koji sadrži odgovarajuće odredbe o 
pristupu tržištu, pravima prometovanja, letu pod zajedničkom oznakom i pravima 
putnika; pozdravlja posebne odredbe o jednakim uvjetima u poglavlju o zrakoplovstvu 
kojima će se osigurati ravnopravno tržišno natjecanje zračnih prijevoznika iz EU-a i 
Ujedinjene Kraljevine; prima na znanje rješenje pronađeno za pravila o vlasništvu i 
kontroli kojima se uređuje pristup unutarnjem tržištu te istodobno ostavlja mogućnost za 
daljnju liberalizaciju u budućnosti;

4. pozdravlja posebno poglavlje o sigurnosti zračnog prometa; primjećuje da dogovoreni 
tekst obuhvaća blisku suradnju u području sigurnosti zračnog prometa i upravljanja 
zračnim prometom; smatra da takva suradnja ne bi trebala ograničavati EU da odredi 
razinu zaštite koju smatra prikladnom za sigurnost; naglašava važnost buduće bliske 
suradnje između tijela za civilno zrakoplovstvo Ujedinjene Kraljevine i Agencije 
Europske unije za sigurnost zračnog prometa;

5. pozdravlja činjenicu da će se Sporazumom osigurati beskvotna povezanost između EU-
a i Ujedinjene Kraljevine za cestovne prijevoznike te za obje strane zajamčiti puna 
prava provoza preko teritorija druge strane, tzv. „kopneni most”; pozdravlja snažne 
jednake uvjete postignute u pregovorima za cestovni promet i njihove posebne odredbe, 
kojima će se Ujedinjena Kraljevina obvezati na visoke standarde EU-a koji se 
primjenjuju na sektor cestovnog prijevoza tereta; s tim u vezi ističe da Sporazum, među 
ostalim, uključuje standarde o pristupu profesiji, upućivanju vozača, vremenu vožnje i 
odmora, tahografima te masi i dimenzijama vozila; primjećuje da se takvim standardima 
neće osigurati samo pošteno tržišno natjecanje, nego će se i zajamčiti dobri radni uvjeti 
za vozače i visoka razina sigurnosti prometa na cestama; pozdravlja posebne odredbe 
koje se odnose na Sjevernu Irsku, usvojene zbog prepoznavanja jedinstvene situacije, 
kojima će se poremećaji u gospodarstvu na irskom otoku svesti na najmanju moguću 
mjeru;

6. primjećuje da cestovni prijevoz putnika treba privremeno biti obuhvaćen Ugovorom o 
međunarodnom povremenom prijevozu putnika običnim i putničkim autobusima 
(Interbus ugovor koji obuhvaća samo povremene usluge) kojim se štite prava putnika i 
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osigurava visoka razina sigurnosti; stoga naglašava da bi Protokol uz Interbus ugovor 
koji obuhvaća linijski i posebni linijski prijevoz putnika običnim i putničkim 
autobusima trebalo sklopiti što je prije moguće kako bi se izbjegli mogući poremećaji u 
povezanosti između EU-a i Ujedinjene Kraljevine;

7. primjećuje da su, iako Sporazum ne obuhvaća željeznicu, Francuska i Ujedinjena 
Kraljevina poduzele odgovarajuće korake na bilateralnoj osnovi kako bi riješile 
specifičnu situaciju tunela La Manche; smatra da je nakon usvajanja izvanrednih mjera 
krajem 2020. 1 uspostavljen odgovarajući privremeni sustav sigurnosti i odobrenja;

8. naglašava potrebu za kontinuiranom suradnjom s Ujedinjenom Kraljevinom radi 
povećanja održivosti prometa;

9. pozdravlja činjenicu da Sporazum osigurava recipročan i jednak pristup tržištu za sektor 
međunarodnog pomorskog prometa, uz odgovarajuće jednake uvjete u području 
sigurnosti, zaštite, okoliša i socijalnom području, za luke EU-a i Ujedinjene Kraljevine, 
bez ugrožavanja postojećih visokih standarda EU-a u tim područjima; naglašava da je 
važno osigurati efikasne carinske provjere i neometane operacije izvoza i uvoza između 
luka EU-a i Ujedinjene Kraljevine, bez izazivanja poremećaja u prometnim trgovinskim 
vezama i bez ugrožavanja konkurentnosti flote EU-a;

10. naglašava važnost partnerstava EU-a i Ujedinjene Kraljevine za istraživanje i razvoj 
svih vrsta prijevoza i pozdravlja sudjelovanje Ujedinjene Kraljevine u prekograničnim 
prometnim projektima od zajedničkog interesa na temelju reciprociteta, uključujući 
nastavak suradnje u okviru mreže TEN-T i napore za stvaranje interoperabilnosti duž 
svih koridora, na primjer u pogledu neometanog uvođenja alternativnih goriva i 
infrastrukture za punjenje;

11. ističe važnost pravilne provedbe Sporazuma; s tim u vezi pozdravlja osnivanje 
specijaliziranih odbora u području prometa , posebno onih za zračni promet, sigurnost 
zračnog prometa i cestovni promet , kako bi se pratila i preispitala provedba 
Sporazuma; poziva Komisiju da uspostavi posebnu strukturu koja će socijalnim 
partnerima omogućiti da sudjeluju u praćenju i provedbi Sporazuma i pružiti im 
mogućnost za podnošenje pritužbi; apelira na Komisiju da bude spremna u potpunosti 
iskoristiti mehanizme za rješavanje sporova i poduzeti korektivne mjere predviđene u 
Sporazumu ako ga Ujedinjena Kraljevina ne bude poštovala; naglašava da bi Parlament 
u budućnosti trebao primjenjivati najvišu razinu nadzora nad provedbom Sporazuma 
aktivnim i stalnim sudjelovanjem u Parlamentarnoj skupštini za partnerstvo osnovanoj 
Sporazumom.

Uzimajući u obzir navedene napomene Odbor za promet i turizam preporučuje da Odbor za 
vanjske poslove i Odbor za međunarodnu trgovinu daju suglasnost za Sporazum o trgovini i 
suradnji između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i 

1Uredba (EU) 2020/2222 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. prosinca 2020. o određenim aspektima 
sigurnosti i povezanosti željeznica u pogledu prekogranične infrastrukture koja povezuje Uniju i Ujedinjenu 
Kraljevinu izravnom vezom ispod Engleskog kanala (SL L 437, 28.12.2020., str. 43.).
Odluka (EU) 2020/1531 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. listopada 2020. o ovlašćivanju Francuske da u 
pregovorima dogovori, potpiše i sklopi međunarodni sporazum o dopuni Ugovora između Francuske i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske o izgradnji i upravljanju od strane privatnih koncesionara 
izravnom vezom ispod Engleskog kanala (SL L 352, 22.10.2020., str. 4.).
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Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane.

S poštovanjem,

(potpisani) Karima Delli [Johan Danielsson]

 CC: D. Sassoli, predsjednik
A. Tajani, predsjednik Konferencije predsjednika odbora
Zakonodavna koordinacija
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PISMO ODBORA ZA REGIONALNI RAZVOJ

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd Lange
Predsjednik
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o trgovini i suradnji između 
Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te 
Sporazuma između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske o sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih 
podataka (COM(2020)0856 – 2020/0382(NLE))

Poštovani predsjednici,

u okviru navedenog postupka, od Odbora za regionalni razvoj zatraženo je da podnese 
mišljenje vašim odborima. Na svojoj sjednici održanoj 1. veljače 2021. Odbor za regionalni 
razvoj usvojio je sljedeće mišljenje u obliku dopisa (izvjestitelj: Pascal Arimont), s 37 glasova 
za, 0 protiv i 2 suzdržana.

* * *

Odbor za regionalni razvoj pozdravlja činjenicu da je 24. prosinca 2020. postignut dogovor o 
budućem odnosu s Ujedinjenom Kraljevinom, čime su izbjegnuti dodatni problemi do kojih bi 
došlo da sporazum nije postignut. Međutim, izražava žaljenje zbog činjenice da će veze 
između Unije i Ujedinjene Kraljevine biti relativno slabe, među ostalim u ključnom području 
regionalnog razvoja.

Iako će te veze biti slabije od veza EU-a s određenim pridruženim zemljama, jasno je da bi 
gospodarska i socijalna šteta bila veća da sporazum nije sklopljen. To je, zajedno s činjenicom 
da je regulatorna sloboda EU-a u potpunosti očuvana, dovoljan razlog za potporu ratifikaciji 
sporazuma.

Ipak, važno je da Komisija uključi Europski parlament, kao i regionalne i lokalne vlasti, u 
postupke nadzora i praćenja povezane s provedbom tog sporazuma. U tom je kontekstu 
osobito važno da ni s jedne strane ne dođe do snižavanja radnih, socijalnih i ekoloških 
standarda.

Važna uloga kohezijske politike Unije u promicanju gospodarske, socijalne i teritorijalne 
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kohezije očigledna je. Dobro je poznato da su određene regije Ujedinjene Kraljevine tijekom 
godina bile glavni korisnici kohezijske politike. Premda je Ujedinjena Kraljevina nažalost 
odlučila da neće sudjelovati u cjelokupnoj kohezijskoj politici Unije, Odbor pozdravlja 
činjenicu da Sporazum o trgovini i suradnji pruža opći okvir za buduće sudjelovanje 
Ujedinjene Kraljevine u programima Unije.

Ujedinjena Kraljevina, međutim, i dalje će sudjelovati u programu PEACE+, koji je dio 
Interrega. Odbor je više puta naglasio da je taj program od ključne važnosti za mirovni proces 
i zajednice u Sjevernoj Irskoj i da ne smije postati žrtva Brexita1. Stoga pozdravlja činjenicu 
da je nastavak programa osiguran, uz financiranje obiju strana.

Odbor traži da se u budućnosti razmotri mogućnost šireg sudjelovanja Ujedinjene Kraljevine 
u programima kohezijske politike, u granicama okvira uspostavljenog Sporazumom. Moglo bi 
se konkretno predvidjeti sudjelovanje i drugih dijelova Ujedinjene Kraljevine u Interregu, a 
ne samo Sjeverne Irske. Primjerice, vlada Ujedinjene Kraljevine u svojem je dokumentu o 
stajalištu o budućnosti kohezijske politike iz travnja 2018. predvidjela širi nastavak 
financiranja Interrega u Ujedinjenoj Kraljevini (uz program PEACE+). Sudjelovanje 
Ujedinjene Kraljevine u ciljevima i programima kohezijske politike bilo bi u zajedničkom 
interesu i EU-a i Ujedinjene Kraljevine. 

Nadalje, Odbor konstatira da je škotska vlada izrazila interes za sudjelovanje Škotske u 
određenim programima Unije, koji bi mogli obuhvaćati i kohezijsku politiku.

I na kraju, Odbor pozdravlja činjenicu da privremeni okvirni sporazum između EU-a i 
Ujedinjene Kraljevine o Gibraltaru pokazuje političku volju da se pronađe financijski 
mehanizam, inspiriran kohezijskom politikom, između Gibraltara i okruga Campo de 
Gibraltar, koji bi bio usmjeren na osposobljavanje, vještine i zapošljavanje2, te bi se mogao 
nadopuniti strukturnim fondovima EU-a, posebno kroz programe Interrega.

* * *

Zbog navedenih razloga Odbor za regionalni razvoj poziva Odbor za vanjske poslove i Odbor 
za međunarodnu trgovinu da preporuče Parlamentu da da suglasnost za sklapanje, u ime 
Unije, Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i Europske zajednice za 
atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s 
druge strane, te Sporazuma između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske o sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka.

S poštovanjem,

Younous Omarjee

1 Vidi Rezoluciju Europskog parlamenta od 11. rujna 2018. o utjecaju kohezijske politike EU-a na Sjevernu 
Irsku. SL C 433, 23.12.2019., str. 2.
2 Vidi točku 23. predloženog okvira za pravni instrument EU-a i Ujedinjene Kraljevine kojim se utvrđuju budući 
odnosi Gibraltara s EU-om, o kojem su se Španjolska i Ujedinjena Kraljevina neslužbeno dogovorile 
31. prosinca 2020.
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KONAČNO GLASOVANJE POIMENIČNIM GLASOVANJEM U ODBORU KOJI 
DAJE MIŠLJENJE

37 +
EPP Pascal Arimont, Isabel Benjumea Benjumea, Tom Berendsen, Franc Bogovič, Daniel Buda, Christian 

Doleschal, Mircea-Gheorghe Hava, Krzysztof Hetman, Peter Jahr, Manolis Kefalogiannis, Andrey Novakov

S&D Adrian-Dragoş Benea, Erik Bergkvist, Corina Crețu, Constanze Krehl, Cristina Maestre Martín De Almagro, 
Pedro Marques, Tsvetelina Penkova

RENEW Stéphane Bijoux, Vlad-Marius Botoş, Ondřej Knotek, Susana Solís Pérez, Irène Tolleret

ID Francesca Donato, Alessandro Panza, Vincenzo Sofo

Verts/ALE François Alfonsi, Ciarán Cuffe, Rosa D’Amato, Niklas Nienaß, Caroline Roose

ECR Raffaele Fitto, Elżbieta Kruk, Andżelika Anna Możdżanowska

The Left Martina Michels, Younous Omarjee

NI Chiara Gemma

0 -

2 0
ID Maxette Pirbakas, André Rougé

Korišteni znakovi:
+ : za
- : protiv
0 : suzdržani



RR\1229749HR.docx 57/88 PE663.189v02-00

HR

PISMO ODBORA ZA POLOPRIVREDU I RURALNI RAZVOJ

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd Lange
Predsjednik
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje Odbora za poljoprivredu i ruralni razvoj o Nacrtu odluke Vijeća o 
sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i 
Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine 
Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te Sporazuma između Europske 
unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske o sigurnosnim 
postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka (COM(2020)0856 – 
2020/0382(NLE))

Poštovani predsjednici,

obraćam vam se u vezi s Prijedlogom odluke Vijeća o sklapanju Sporazuma o trgovini i suradnji 
između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine (COM(2020)0856).

Koordinatori Odbora za poljoprivredu i ruralni razvoj (AGRI) razmatrali su to pitanje na svojoj 
sjednici od 26. siječnja. Potvrdili su da je Sporazum povoljan za poljoprivredu i poljoprivredno-
prehrambeni sektor jer bi taj sektor znatno trpio da oba partnera trguju u skladu s pravilima 
WTO-a. 

Međutim, koordinatori su također izrazili žaljenje zbog činjenice da se u Sporazumu ne 
predviđa zaštita oznaka zemljopisnog podrijetla i oznaka izvornosti odobrenih nakon 
1. siječnja 2021. te su pozvali na uspostavu mehanizama bilateralne suradnje za njihovo 
uzajamno priznavanje. Naglasili su i činjenicu da je potrebna potpuna i učinkovita provedba 
Sporazuma o povlačenju kako bi se očuvao integritet jedinstvenog tržišta i carinske unije te da 
bi se Parlament trebao na odgovarajući način obavješćivati o praćenju primjene Sporazuma i 
da bi s tim u vezi trebao ostvariti svoja prava nadzora.

Neovisno o tim zadrškama, koordinatori odbora AGRI jednoglasno su dali suglasnost za to da 
EU sklopi navedeni sporazum s Ujedinjenom Kraljevinom te su me zamolili da vam dostavim 
njihovo mišljenje u skladu s člankom 56. Poslovnika.

S poštovanjem,
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Norbert Lins
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PISMO ODBORA ZA RIBARSTVO

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
ASP 15E201
Bruxelles

g. Bernd Lange
Predsjednik 
Odbor za međunarodnu trgovinu
ASP 12G301
Bruxelles

Predmet: Mišljenje Odbora za ribarstvo o sklapanju Sporazuma o trgovini i suradnji između 
Europske unije i Ujedinjene Kraljevine 2020/0382(NLE)

Poštovani predsjednici,

u okviru navedenog predmeta, Odbor za ribarstvo pozvan je da podnese mišljenje o odobrenju 
Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine, koji je 
privremeno na snazi od 1. siječnja 2021. i u vezi s kojim se čeka zaključenje postupka 
suglasnosti Parlamenta.

S obzirom na kratak rok u kojem Europski parlament treba zauzeti stajalište o tom iznimno 
važnom Sporazumu, koordinatori Odbora za ribarstvo odlučili su podnijeti svoje mišljenje u 
obliku pisma (članak 56. stavak 1. drugi podstavak Poslovnika) koje će se u cijelosti priložiti 
preporuci Parlamenta o suglasnosti. Ovo mišljenje, koje je sastavio g. Xavier Bellamy, stalni 
izvjestitelj odbora PECH za Brexit, predstavljeno je i o njemu se raspravljalo u Odboru za 
ribarstvo 25. siječnja i na nekoliko sastanaka koordinatora. 
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U ime Odbora za ribarstvo prilažem njegovo mišljenje o Sporazumu o trgovini i suradnji 
između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine, koje su koordinatori usvojili velikom većinom 
pisanim postupkom 2. veljače 2021.

S poštovanjem,

Pierre Karleskind

CC: Zakonodavna koordinacija
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– uzimajući u obzir Preporuku Europskog parlamenta za pregovore o novom partnerstvu s 
Ujedinjenom Kraljevinom Velike Britanije i Sjeverne Irske usvojenu 18. lipnja 2020. 
(A9-0117/2020), posebno u pogledu ribarstva,

A. budući da je u zadnji čas izbjegnut katastrofalan scenarij nepostojanja sporazuma, čime 
je spriječena neposredna i znatna šteta za stotine tisuća izravnih i neizravnih radnih 
mjesta u sektoru ribarstva, akvakulture i prerade u Uniji, za brojna obalna područja i 
obalne zajednice koje podupire te za provedbu održivih pravila za zaštitu morskih vrsta 
i biološke raznolikosti; budući da Sporazum i dalje ima negativne učinke na ribare i 
ribarske zajednice, a za neke će sektore i zajednice ti negativni učinci biti iznimno 
veliki;

B. budući da je u raspravi o Sporazumu dimenzija ribarstva simbolična;

Odbor za ribarstvo:

1. izražava olakšanje zbog postizanja Sporazuma o ribarstvu kao integralnog dijela 
sveobuhvatnog Sporazuma, kojim se zadržava mogućnost pristupa vodama, resursima i 
tržištima predmetnih strana; uvažava rad pregovaračkog tima EU-a na očuvanju 
ribolovnih aktivnosti i načela održivog upravljanja resursima koji se desetljećima dijele 
s Ujedinjenom Kraljevinom i zahvaljuje mu na konstantnom zalaganju za europski 
sektor ribarstva;

2. međutim, žali što su povijesna ribolovna prava europskih flota u vodama Ujedinjene 
Kraljevine definitivno izgubila 25 % svoje vrijednosti; podsjeća da je to smanjenje, iako 
je manje štetno od potpunog zatvaranja voda Ujedinjene Kraljevine, ipak veliki gubitak 
za subjekte u tom sektoru, posebno u područjima i zajednicama koje najviše ovise o tim 
ribolovnim područjima;

3. potvrđuje svoju veliku zabrinutost zbog situacije koja će uslijediti nakon prijelaznog 
razdoblja od 5 i pol godina, nakon čega će se spomenuti gubitak od 25 % u potpunosti 
ostvariti; poziva Komisiju da osigura da se na kraju tog razdoblja ne dovodi u pitanje 
ravnoteža postignuta s Ujedinjenom Kraljevinom, a posebno da se nikad ne prekorači 
taj prag smanjenja od 25 % te da se i dalje jamči recipročni pristup; u tom je pogledu 
zabrinut zbog činjenice da Vijeće za partnerstvo smije izmijeniti priloge FISH 1., 2. i 3.; 
traži da se prije svake takve promjene provedu savjetovanja s Parlamentom; poziva 
Komisiju da objavi i po potrebi brzo aktivira sva sredstva koja su joj na raspolaganju 
kako bi osigurala trajno poštovanje klauzula tog Sporazuma;

4. naglašava da je sad ključno ribarima zajamčiti predvidljive i dugoročne uvjete i 
vidljivost koja je neophodna za upravljanje njihovim aktivnostima i realizaciju 
potrebnih ulaganja, od kojih su mnoga već četiri godine na čekanju zbog nesigurnosti 
stvorene za vrijeme trajanja pregovora;

5. posebno je zabrinut zbog rizika povezanih s provedbom Sporazuma nakon završetka 
razdoblja prilagodbe s obzirom na to da je jedina odredba o pristupu vodama ona u 
kojoj se navodi da uključene strane vode godišnje pregovore „u dobroj vjeri i s ciljem 
osiguravanja obostrano zadovoljavajuće ravnoteže između interesa obiju strana”; 
podsjeća i na važnost europskog kapitala uloženog u plovila koja plove pod zastavom 
Ujedinjene Kraljevine i na potrebu za daljnjim mogućnostima ulaganja u poduzeća 
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povezana s ribarstvom između EU-a i Ujedinjene Kraljevine radi koristi u pogledu 
zapošljavanja i gospodarskih koristi za obje strane; stoga je zabrinut zbog mogućih 
ograničenja za dodjeljivanje zastave plovilima, zahtjeva da se ukupan ili dio ukupnog 
ulova iskrcava u lukama Ujedinjene Kraljevine ili ostalih rizika za ulaganja u sektor 
ribarstva, posebno s obzirom na mogući učinak zadrške br. 13 („ribarstvo i vode”) koju 
je Ujedinjena Kraljevina uputila na PRILOG SERVIN-2 Sporazumu;

6. naglašava duboku zabrinutost zbog posljedica koje bi mogle nastati zbog mogućnosti da 
Ujedinjena Kraljevina odstupi od propisa Unije o tehničkim mjerama i drugog 
povezanog zakonodavstva Unije u području zaštite okoliša; podsjeća da je u skladu sa 
Sporazumom svaka strana obvezna detaljno opravdati nediskriminirajuću prirodu svih 
kretanja u tom području te da je, u svjetlu znanstveno provjerljivih podataka, potrebno 
osigurati dugoročnu okolišnu održivost; poziva Komisiju da pomno prati poštovanje tih 
uvjeta i da odlučno odgovori u slučaju da Ujedinjena Kraljevina djeluje na 
diskriminirajući način;

7. ističe rizik od narušavanja tržišta i stvaranja nejednakih uvjeta i rizika za okoliš zbog 
mogućih razlika u održivosti između Ujedinjene Kraljevine i EU-a; poziva Komisiju da 
osigura da Ujedinjena Kraljevina ne odstupi od cilja EU-a u vezi s okončanjem prelova;

8. poziva Komisiju da osigura izdavanje povlastica za ribolov u razumnom roku kako bi se 
izbjegao svaki rizik od diskriminacije kad je riječ o očuvanju pristupa vodama 
Ujedinjene Kraljevine; smatra da bi posebnu pozornost trebalo posvetiti povlasticama 
za pristup zoni od 6 do 12 milja, pojašnjenju pravila i postupaka za plovila koja nisu 
djelovala prije 2016. te mogućnosti za prijenos prava pristupa na novo plovilo u slučaju 
da neko drugo plovilo napusti flotu;

9. izražava zabrinutost zbog posljedica različitih pravila mjerodavnih za područja s 
posebnim statusom u odnosu na Ujedinjenu Kraljevinu, posebno za krunske posjede i 
prekomorska područja; poziva Komisiju da posebnu pozornost obrati na specifičnosti 
Bailiwicka Guernseyja, Bailiwicka Jerseyja i Otoka Mana kad je riječ o provedbi 
Sporazuma, a osobito da zajamči uravnoteženo, održivo i dugoročno rješenje za pristup 
tim vodama, jednakovrijedno Sporazumu iz Granville Baya; žali zbog toga što će se 
flota u koju je uložen kapital EU-a i flota financirana mješovitim kapitalom koje djeluju 
u prekomorskim područjima Ujedinjene Kraljevine, kao što su Malvini/Falklandski 
Otoci, morati suočiti s carinama pri izvozu svog ulova u Uniju te apelira na Komisiju i 
Vijeće da preispitaju sve mogućnosti kako bi se zajamčio povlašten pristup tržištima 
ribarstva u skladu s uvjetima iz Sporazuma između Europske unije i Ujedinjene 
Kraljevine;

10. izražava zabrinutost zbog rizika i učinaka potencijalno važnih ograničenja budućih 
ribolovnih mogućnosti EU-a, osobito u mješovitom ribolovu, a posebno uzimajući u 
obzir odredbe koje se primjenjuju na vrste koje ne podliježu kvotama;

11. poziva da se zadrži jednostavan mehanizam razmjene kvota između strana i organizacija 
proizvođača;

12. podsjeća da će zbog Sporazuma sektor ribarstva EU-a pretrpjeti znatne gospodarske 
gubitke; stoga smatra prioritetom da naknada predviđena u pričuvi za prilagodbu 
Brexitu mora odgovarati šteti koju trpe sektor i ribarske zajednice, uzimajući u obzir sve 
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izravne i neizravne posljedice Sporazuma;

13. naglašava da je Sporazum, koji se privremeno primjenjuje, već prouzročio sukobe i 
neugodne zabune, dodatne troškove i financijske gubitke za ribare, posebno za one koji 
su običavali ribariti u vodama krunskih posjeda te je oslabio lance opskrbe i trgovce na 
malo; naglašava da dionici u tom sektoru trebaju biti uključeni u provedbu Sporazuma i 
njegovu buduću evaluaciju kako bi se prijavile i riješile eventualne teškoće;

14. pozdravlja činjenicu da mehanizam za savjetovanje preko Posebnog odbora za ribarstvo 
omogućuje praćenje provedbe tog Sporazuma te poziva na njegovu brzu uspostavu 
nakon što se dostave pojedinosti o njegovoj ulozi i sastavu; napominje da Europski 
parlament mora biti uključen u to tijelo i da ga se mora redovito obavještavati o 
njegovim ocjenama Sporazuma; odlučno poziva Komisiju da redovito izvješćuje Odbor 
za ribarstvo o provedbi Sporazuma, među ostalim o razvoju godišnjih pregovora o 
ribolovnim mogućnostima i pristupu vodama;

15. unatoč tim nesigurnostima, Sporazumom se općenito zadržava povoljan okvir za 
ribarstvo; Odbor za ribarstvo stoga poziva Odbor za vanjske poslove i Odbor za 
međunarodnu trgovinu da kao nadležni odbori preporuče odobrenje Sporazuma o 
trgovini i suradnji između Europske unije, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike 
Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane.
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PISMO ODBORA ZA KULTURU I OBRAZOVANJE

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd Lange
Predsjednik 
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o Prijedlogu odluke Vijeća o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o 
trgovini i suradnji između Europske unije i Europske zajednice za atomsku 
energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, 
s druge strane, te Sporazuma između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine 
Velike Britanije i Sjeverne Irske o sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu 
klasificiranih podataka (COM(2020)0856 – C9-XXXX/2021 – 2020/0382(NLE))

Poštovani g. McAllister, poštovani g. Lange,

u okviru navedenog predmeta, Odbor za kulturu i obrazovanje bio je zadužen za podnošenje 
mišljenja Odboru za vanjske poslove kao i Odboru za međunarodnu trgovinu. Na svojoj 
sjednici od 11. siječnja 2021. to je mišljenje odlučio podnijeti u obliku pisma.

Odbor za kulturu i obrazovanje predmetno je pitanje razmotrio na sjednici od 26. siječnja 
2021. Za vrijeme te iste sjednice, Odbor je odlučio pozvati Odbor za vanjske poslove i Odbor 
za međunarodnu trgovinu da kao nadležni odbori u prijedlog rezolucije koji će usvojiti uvrste 
niže navedene prijedloge.

S poštovanjem,

Sabine Verheyen
predsjednica Odbora za kulturu i obrazovanje
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PRIJEDLOZI

1. izražava duboko žaljenje zbog odluke Ujedinjene Kraljevine da ne sudjeluje u programu 
Erasmus+ tijekom višegodišnjeg financijskog okvira (VFO) za razdoblje 2021. – 2027.; 
ističe da takvom odlukom svi gube te da će njome pojedincima i organizacijama iz 
Unije i Ujedinjene Kraljevine biti uskraćene jedinstvene prilike koje pružaju projekti 
razmjene i suradnje; posebno je iznenađen time što je Ujedinjena Kraljevina kao razlog 
za svoju odluku navela prekomjerne troškove sudjelovanja; potiče Ujedinjenu 
Kraljevinu da „razdoblje mirovanja” predviđeno Zajedničkom izjavom o sudjelovanju u 
programima Unije iskoristi kako bi ponovno razmotrila svoje stajalište;

2. pozdravlja najavu irske vlade da će financirati razmjene u okviru programa Erasmus+ 
za studente sa sveučilišta u Sjevernoj Irskoj, bez obzira na njihovo državljanstvo, te da 
će poduzeti odgovarajuće mjere u pogledu upisa na sveučilišta kojima bi se to 
omogućilo; podsjeća da u okviru programa Erasmus+ subjekti iz zemalja koje nisu 
pridružene Programu imaju pravo sudjelovati u određenim aktivnostima i poziva 
Komisiju da poduzme potrebne mjere kako bi se institucijama iz Ujedinjene Kraljevine 
omogućilo sudjelovanje u skladu s tim odredbama; 

3. napominje da je Sporazumom o trgovini i suradnji predviđeno sudjelovanje Ujedinjene 
Kraljevine u programu Obzor Europa; podsjeća da su obrazovanje i istraživanja sastavni 
dijelovi akademske suradnje i da su sinergije između programa Obzor Europa i 
programa Erasmus+ ključna dimenzija nove generacije tih programa; naglašava da će 
pomno pratiti situaciju kako bi se osiguralo da se diferenciranim pristupom sudjelovanju 
Ujedinjene Kraljevine u ta dva programa akademske suradnje Unije ne ugrozi njihova 
učinkovitost ili rezultati dosadašnje suradnje; 

4. i dalje izražava žaljenje zbog ranije donesene odluke Ujedinjene Kraljevine da od 1. 
siječnja 2021. prestane sudjelovati u programima Kreativna Europa te u programima 
Europskih snaga solidarnosti; zabrinut je da će se tom odlukom ugroziti višegodišnja 
suradnja i time i Ujedinjenoj Kraljevini i EU-u uskratiti važan izvor kreativnosti, 
promjena i inovacija;

5. razočaran je činjenicom da Sporazumom o trgovini i suradnji nije predviđen bezvizni 
režim za studente, što znači da će studenti iz EU-a koji žele studirati u Ujedinjenoj 
Kraljevini, kao i studenti iz Ujedinjene Kraljevine koji žele studirati u EU-u, biti 
obvezni ishoditi vizu; nadalje ističe da će ukidanje pravila o jednakom postupanju 
značiti da studenti iz EU-a koji žele studirati u Ujedinjenoj Kraljevini neće podlijegati 
istim uvjetima u pogledu školarina i pristupa studentskim zajmovima kao njihovi kolege 
iz Ujedinjene Kraljevine i obrnuto; žali zbog toga što Ujedinjena Kraljevina neće 
sudjelovati u inicijativama i mjerama osmišljenima u cilju uspostave istinskog 
europskog prostora obrazovanja do 2025., što će dodatno oslabiti suradnju; 

6. podsjeća na to se Direktiva 2005/36/EZ o priznavanju stručnih kvalifikacija više ne 
primjenjuje na Ujedinjenu Kraljevinu i žali što u Sporazum o trgovini i suradnji nisu 
uključene odredbe kojima bi se omogućilo uzajamno priznavanje stručnih kvalifikacija; 
potiče Ujedinjenu Kraljevinu i Komisiju da nastave dijalog s ciljem uspostave 
učinkovitog okvira za uzajamno priznavanje akademskih i stručnih kvalifikacija;  
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7. razočaran je činjenicom da nije bilo moguće pronaći obostrano prihvatljivo rješenje kojim 
bi se omogućio ulazak i boravak umjetnika i kulturnih djelatnika bez vize, posebno s obzirom 
na važnost koju turneje imaju za taj sektor i za kulturnu razmjenu općenito; ustraje u 
stajalištu da odredbe kojima se uređuje ulazak i privremeni boravak fizičkih osoba u 
poslovne svrhe nisu prilagođene potrebama u kulturnom i kreativnom sektoru te da su 
posljedica toga komplicirani i potencijalno ograničavajući uvjeti za izdavanje viza 
umjetnicima i kulturnim djelatnicima; ističe da je bezvizni režim u interesu tih sektora i u 
EU-u i u Ujedinjenoj Kraljevini i potiče obje strane da porade na postizanju dogovora u tom 
smislu;

8. smatra da će odluka Ujedinjene Kraljevine da ne sudjeluje u predmetnim programima Unije, 
zajedno s odredbama koje se odnose na mobilnost studenata i umjetnika, bez sumnje otežati 
nastavak dijaloga i suradnje između Unije i Ujedinjene Kraljevine u područjima obrazovanja 
i osposobljavanja, mladih i kulture; podsjeća da su aranžmani uspostavljeni u okviru 
Sporazuma o trgovini i suradnji u suprotnosti sa željama koje su izrazili predmetni sektori i 
u EU-u i u Ujedinjenoj Kraljevini; 

9. pozdravlja činjenicu da se u okviru Sporazuma o trgovini i suradnji primjenjuje exception 
culturelle i da stoga audiovizualne usluge nisu obuhvaćene njegovim područjem primjene; 

10. podsjeća na to da se, s obzirom na to da je Ujedinjena Kraljevina stranka Europske 
konvencije o prekograničnoj televiziji , audiovizualna djela iz te zemlje načelno smatraju 
„europskim djelima” u smislu članka 1. stavka 1. točke n. stavka 3. Direktive o 
audiovizualnim medijskim uslugama; u tom pogledu ističe da se ta djela mogu koristiti kako 
bi se ispunila obveza od 30 % udjela europskih sadržaja u katalozima pružatelja 
audiovizualnih medijskih usluga na zahtjev; smatra da bi u tom smislu trebalo pomno pratiti 
situaciju; 

11. sa zadovoljstvom primjećuje da je Sporazumom o trgovini i suradnji predviđen nastavak 
suradnje u pogledu povrata nezakonito iznesenih kulturnih dobara u njihovu zemlju 
podrijetla, u skladu s načelima sadržanima u Konvenciji UNESCO-a o mjerama zabrane i 
sprječavanja nezakonitog uvoza, izvoza i prijenosa vlasništva kulturnih dobara; sa 
zadovoljstvom iščekuje aktivnu suradnju u tom području. 

12. smatra da su obrazovanje, kulturna razmjena i razmjena mladih okosnica dobrih odnosa 
među partnerima; smatra da bi se bliska suradnja i dijalog u tim područjima trebali nastaviti 
svim mogućim sredstvima te poziva obje strane da istraže kako u budućnosti nastaviti 
djelovati u tom smislu; potiče obje strane da Sporazum o trgovini i suradnji koriste kao 
temelj za očuvanje i izgradnju veza u područjima obrazovanja, kulture, medija, mladih i 
sporta, na korist građana EU-a i Ujedinjene Kraljevine; ističe da je sudjelovanje u 
programima Unije otvoreno Ujedinjenoj Kraljevini i nakon VFO-a za razdoblje 2021. – 
2027.
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PISMO ODBORA ZA GRAĐANSKE SLOBODE, PRAVOSUĐE I UNUTARNJE 
POSLOVE

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd Lange
Predsjednik
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje Mišljenje Odbora za građanske slobode, pravosuđe i unutarnje poslove 
o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i 
Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine 
Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te Sporazuma između Europske 
unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske o sigurnosnim 
postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka (2020/0382(NLE))

Poštovani predsjednici,

zadovoljstvo mi je obavijestiti vas da je, slijedom odluke Konferencije predsjednika od 28. 
prosinca 2020., Odbor za građanske slobode, pravosuđe i unutarnje poslove (odbor LIBE) 11. 
siječnja 2021. odlučio zatražiti odobrenje za podnošenje mišljenja u obliku pisma Odboru za 
vanjske poslove i Odboru za međunarodnu trgovinu u okviru navedenog postupka, u skladu s 
člankom 56. stavkom 1. Poslovnika. Naš odbor usvojio je to mišljenje na svojoj sjednici od 4. 
veljače 2021. Na toj je sjednici odlučio pozvati Odbor za vanjske poslove i Odbor za 
međunarodnu trgovinu da kao nadležni odbori u svoj nacrt preporuke uvrste niže navedene 
prijedloge.

Stoga dostavljam mišljenje odbora LIBE koje se sastoji od dva dijela: dijela A (Opće 
napomene), uključujući dio I., glavu III. (institucijske odredbe) i dijela B (tematska opažanja 
koja se odnose na svako područje nadležnosti odbora LIBE). U potonjem dijelu tematiziraju 
se pitanja koja su u nadležnosti odbora LIBE, prvo ona koja su jasno obuhvaćena 
Sporazumom o trgovini i suradnji: zaštita osobnih podataka, sigurnost, suradnja u izvršavanju 
zakonodavstva i pravosudna suradnja u kaznenim stvarima, zajedno s drugim relevantnim 
odredbama dijela III., koja su obuhvaćena Sporazumom o trgovini i suradnji, kao i odredbe u 
vezi s azilom, migracijama, upravljanjem granicama i mobilnošću, koje su samo marginalno 
obuhvaćene tekstom Sporazuma o trgovini i suradnji ili uopće nisu njime obuhvaćene. 

S poštovanjem,
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PRIJEDLOZI

A. Opće napomene

1. smatra da se Sporazumom o trgovini i suradnji nastoji osigurati jedinstven okvir za 
poseban odnos između EU-a i Ujedinjene Kraljevine, uzimajući u obzir bliski odnos 
između dviju strana uspostavljen tijekom 47-godišnjeg članstva Ujedinjene Kraljevine u 
EU-u i činjenicu da je Ujedinjena Kraljevina od 1. veljače 2020. treća zemlja, a da je 
prijelazno razdoblje predviđeno Sporazumom o povlačenju završilo 31. prosinca 2020.; 

2. duboko žali zbog činjenice da je Sporazum o trgovini i suradnji privremeno stupio na 
snagu, čime se dovodi u pitanje pravo Parlamenta na nadzor prije davanja suglasnosti u 
skladu s člankom 218. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU); 

3. potvrđuje da, u skladu s člankom 17. Ugovora o Europskoj uniji (UEU), Komisija 
predstavlja Uniju u njezinim vanjskim odnosima; poziva na to da Parlament bude 
ovlašten prisustvovati sjednicama Vijeća za partnerstvo i drugih zajedničkih tijela koja 
su osnovana u okviru Sporazuma o trgovini i suradnji, kao što je Posebni odbor za 
izvršavanje zakonodavstva i pravosudnu suradnju; u svakom slučaju ustraje u tome da 
bi Parlament trebao imati ulogu nadzora u novom institucijskom okviru i da bi trebao 
moći pratiti provedbu Sporazuma o trgovini i suradnji i Sporazuma o povlačenju; 
poziva na brzu uspostavu Parlamentarne skupštine za partnerstvo u kojoj bi zastupnici u 
Europskom parlamentu mogli pratiti provedbu Sporazuma o trgovini i suradnji i svih 
budućih sporazuma te davati preporuke Vijeću za partnerstvo; nadalje ustraje u tome da 
se Komisija mora pobrinuti za to da se sve informacije i dokumenti povezani sa svim 
budućim sastancima Vijeća za partnerstvo ili drugih zajedničkih tijela razmjenjuju s 
Parlamentom na ravnopravnoj osnovi s Vijećem, da se Komisija savjetuje s 
Parlamentom o stajalištima Unije o svim pitanjima koja se nalaze na dnevnom redu tih 
sastanaka te da se zapisnici i dokumenti usvojeni na tim sastancima podijele s 
Parlamentom ovisno o aktualnim pitanjima; napominje da su nadležni odbori 
Parlamenta najkompetentniji da osiguraju da se uloga Parlamenta u tom pogledu 
izvršava na potpuno transparentan i učinkovit način; čvrsto ustraje u tome da njegov 
Odbor za građanske slobode, pravosuđe i unutarnje poslove bude u potpunosti 
obaviješten i da se s njim savjetuje, kao što je prethodno navedeno, posebno u pogledu 
rada Posebnog odbora za izvršavanje zakonodavstva i pravosudnu suradnju; 

4. osuđuje činjenicu da Sporazum između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike 
Britanije i Sjeverne Irske o sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih 
podataka ne uključuje Parlament1 te činjenicu da Ujedinjena Kraljevina mora dati 
izričitu suglasnost da se takve informacije proslijede Parlamentu;

5. prima na znanje odluku Komisije od 19. siječnja 2021. o uspostavi službe za sklapanje 
sporazuma između EU-a i Ujedinjene Kraljevine (UKS);

B. Tematska opažanja (dio III. Sporazuma o trgovini i suradnji)

Temeljna prava i vladavina prava, uključujući odredbe o obustavi i raskidu

1 https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/draft_eu-uk_security_of_information_agreement.pdf 

https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/draft_eu-uk_security_of_information_agreement.pdf
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6. pozdravlja uključivanje, u opće odredbe dijela III. (članak LAW.GEN.3), izričitog 
upućivanja na dugotrajno pridržavanje „strana” i dugotrajno poštovanje  demokracije, 
vladavine prava i temeljnih prava i sloboda pojedinaca od strane država članica, 
uključujući kako je utvrđeno u Općoj deklaraciji o ljudskim pravima i u Europskoj 
konvenciji o ljudskim pravima, te na važnost ostvarivanja prava i sloboda iz te 
Konvencije na nacionalnoj razini”; podsjeća vodeće odbore da je Parlament u svojim 
rezolucijama od 12. veljače 2020.2 i 18. lipnja 2020.3 (dalje u tekstu „rezolucije iz 
veljače i lipnja 2020.”) kao nužan preduvjet za suradnju EU-a s Ujedinjenom 
Kraljevinom naveo daljnje poštovanje i provedbu Europske konvencije o ljudskim 
pravima te poštovanje vladavine prava; nadalje pozdravlja uključivanje posebnih 
odredaba o raskidu, prestanku primjene, obustavi i rješavanju sporova u različite glave 
trećeg dijela, posebno odredbu o bržem prekidu za ovaj dio (članak LAW.OTHER.136: 
Prekid) u slučaju da Ujedinjena Kraljevina ili država članica istupi iz Europske 
konvencije o ljudskim pravima i odredbu o suspenziji za ovaj dio (članak 
LAW.OTHER.137: Suspenzija) u slučaju ozbiljnih i sustavnih nedostataka kod jedne 
strane u pogledu poštovanja temeljnih prava, uključujući zaštitu osobnih podataka i 
vladavinu prava; naglašava da bi Parlament, a posebno njegov Odbor za građanske 
slobode, pravosuđe i unutarnje poslove, trebali biti u potpunosti uključeni u mehanizam 
unutar EU-a za odlučivanje o prestanku i/ili obustavi na temelju relevantnih budućih 
međuinstitucijskih dogovora; nadalje žali zbog činjenice da je mehanizam za rješavanje 
sporova predviđen u dijelu III. (Glava XIII.) politički mehanizam bez ikakve uloge 
Suda Europske unije; duboko žali zbog činjenice da se Sporazumom o trgovini i 
suradnji u mehanizmu za rješavanje sporova ne predviđa nikakvu ulogu Parlamenta, niti 
njegova Odbora za građanske slobode, pravosuđe i unutarnje poslove; poziva Komisiju 
i Vijeće da osiguraju potpunu uključenost Parlamenta u odlučivanje o stajalištu Unije o 
različitim koracima mehanizma za rješavanje sporova na temelju relevantnih budućih 
međuinstitucijskih dogovora; poziva Komisiju da iznese prijedloge za postupak 
pokretanja mehanizma za rješavanje sporova na strani Unije, koji u potpunosti uključuju 
Parlament; potiče Komisiju da, kao minimum i neovisno o budućim odredbama, 
najkasnije do dana glasovanja Parlamenta o suglasnosti preuzme javno političku obvezu 
u skladu s kojom će predložiti da Vijeće obustavi, izmijeni ili ukine dijelove ili naslove  
Sporazuma o trgovini i suradnji ako Parlament zatraži obustavu, izmjenu ili ukidanje; 
smatra da bi se trebala zatražiti suglasnost Parlamenta prije nego što Unija donese 
odluku o izmjeni ili ukidanju Sporazuma o trgovini i suradnji analognom primjenom 
članka 218. stavka 6. UFEU-a kada Komisija za to preuzima inicijativu;

Zaštita podataka
7. u pogledu zaštite podataka, slaže se s ciljem Sporazuma o povlačenju da se osigura 

kontinuitet zaštite koja se pruža pojedincima u Uniji čiji će se osobni podaci obrađivati 
u Ujedinjenoj Kraljevini nakon datuma povlačenja; 

8. prima na znanje predanost strana (članak COMPROV.10) osiguravanju visoke razine 
zaštite osobnih podataka i priznavanju prava pojedinaca na zaštitu osobnih podataka i 
privatnosti, ali žali zbog činjenice da je Sporazum sklopljen prije nego što je Komisija 
završila svoju procjenu primjerenosti okvira Ujedinjene Kraljevine za zaštitu podataka;

2 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0033.
3 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0152.
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9. osim toga primjećuje dosad nezabilježenu privremenu odredbu o prijenosu osobnih 
podataka Ujedinjenoj Kraljevini (članak FINPROV.10A) na razdoblje od četiri mjeseca, 
koje se može produljiti jednom za još dva mjeseca, osim ako se tome protive Ujedinjena 
Kraljevina ili Komisija, kojom se propisuje da se takav prijenos ne smije smatrati 
prijenosom trećoj zemlji u skladu s pravom Unije, pod uvjetom da se primjenjuje 
zakonodavstvo Ujedinjene Kraljevine o zaštiti podataka koje je bilo na snazi 31. 
prosinca 2020. i ako Ujedinjena Kraljevina ne izmijeni svoj okvir o zaštiti podataka, 
svoja pravila o međunarodnim prijenosima podataka ili druge relevantne neobvezujuće 
tekstove, osim ako je Unija dala suglasnost za takvu predviđenu izmjenu u okviru 
Vijeća za partnerstvo, uključujući prešutno ako se u roku od pet radnih dana ne ulože 
prigovori;

10. konstatira da se tom privremenom odredbom namjerava nastaviti razmjena osobnih 
podataka dok Komisija ne dovrši svoju procjenu primjerenosti razine zaštite koju pruža 
pravni okvir Ujedinjene Kraljevine o zaštiti podataka te potom donese relevantne 
odluke; međutim, izražava velike sumnje u pogledu toga hoće li se tim privremenim 
režimom osigurati potrebna razina zaštite osobnih podataka koji se prenose u 
Ujedinjenu Kraljevinu jer se on temelji na pretpostavci da su zakonima Ujedinjene 
Kraljevine o zaštiti podataka koji su trenutačno na snazi pravilno i ispravno provedeni 
zakoni Unije o zaštiti podataka, posebno Uredba (EU) 2016/679 („Opća uredba o zaštiti 
podataka”) i Direktiva (EU) 2016/680 („Direktiva o provedbi zakona”), te da 
Ujedinjena Kraljevina trenutačno pruža istu razinu zaštite koju je utvrdila Unija; u tom 
pogledu podsjeća na rezolucije Parlamenta iz veljače i lipnja 2020., u kojima se ističe 
opće i široko izuzeće za obradu osobnih podataka u imigracijske svrhe iz Zakona 
Ujedinjene Kraljevine o zaštiti podataka i pravnog okvira Ujedinjene Kraljevine o 
zadržavanju elektroničkih telekomunikacija; 

11. kad je riječ o primjerenosti pravnog okvira Ujedinjene Kraljevine o zaštiti podataka, 
podsjeća i na rezolucije Parlamenta iz veljače i lipnja 2020., naglašavajući da, u skladu s 
Općom uredbom o zaštiti podataka i sudskom praksom Suda Europske unije4, kako bi 
se proglasila primjerenost okvira Ujedinjene Kraljevine za zaštitu podataka, Komisija 
mora dokazati da Ujedinjena Kraljevina pruža razinu zaštite koja je „u osnovi 
istovjetna” onoj koja se pruža pravnim okvirom Unije, uključujući daljnje prijenose u 
treće zemlje; nadalje, smatra da pravni okvir Ujedinjene Kraljevine o zadržavanju 
elektroničkih telekomunikacijskih podataka ne ispunjava uvjete relevantne pravne 
stečevine EU-a kako ih tumači Sud EU-a te stoga trenutačno ne ispunjava uvjete za 
primjerenost; smatra da je potrebno izmijeniti opće i široko izuzeće za obradu osobnih 
podataka u imigracijske svrhe iz Zakona o zaštiti podataka Ujedinjene Kraljevine i 
pravnog okvira Ujedinjene Kraljevine o zadržavanju elektroničkih telekomunikacijskih 
podataka prije nego što se može donijeti valjana odluka o primjerenosti;

12. smatra da je nužno da Komisija pažljivo procijeni pravni okvir Ujedinjene Kraljevine o 
zaštiti podataka, uključujući međunarodne sporazume Ujedinjene Kraljevine o prijenosu 
osobnih podataka, kao što su Sporazum o pristupu podacima između SAD-a i 
Ujedinjene Kraljevine te odredbe o zaštiti podataka i digitalnoj trgovini u 
Sveobuhvatnom sporazumu o gospodarskom partnerstvu između Ujedinjene Kraljevine 

4 Presuda od 6. listopada 2015., C-362/14, Maximillian Schrems protiv Data Protection Commissioner, 
ECLI:EU:C:2015:650.
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i Japana, te da obrati posebnu pozornost na pravni okvir u Ujedinjenoj Kraljevini u 
područjima nacionalne sigurnosti i obrade osobnih podataka od strane tijela kaznenog 
progona; podsjeća da programi masovnog nadzora koji obuhvaćaju prikupljanje skupnih 
podataka možda nisu u skladu s pravom Unije te snažno potiče Komisiju da u svojoj 
procjeni uzme u obzir sudsku praksu Suda Europske unije u tom području, kao što su 
predmeti Schrems I i II i Privacy International5, kao i sudsku praksu Europskog suda za 
ljudska prava; također podsjeća na stalna kršenja Schengenskog informacijskog sustava 
(SIS) od strane vlasti Ujedinjene Kraljevine i naglašava da Komisija problem tih kršenja 
s vlastima Ujedinjene Kraljevine nije riješila na odgovarajući način niti pravodobno; 
ističe da su, unatoč činjenici da Sporazum o trgovini i suradnji ne dopušta pristup SIS-u, 
ta kršenja pokazala da se tijelima Ujedinjene Kraljevine nisu smjeli povjeriti podaci 
građana EU-a dok je još uvijek bila država članica te da bi stoga Ujedinjena Kraljevina 
trebala hitno riješiti te probleme i pokazati da joj se može povjeriti suradnja u području 
izvršavanja zakonodavstva zajamčena tim sporazumom; naglašava da se odluka o 
primjerenosti ne bi trebala donositi sve dok se ne riješe pitanja tih kršenja;

13. poziva Komisiju da zajamči da je Ujedinjena Kraljevina riješila probleme utvrđene u 
ovom mišljenju prije nego što se pravo Ujedinjene Kraljevine o zaštiti podataka smatra 
primjerenim u skladu s pravom Unije kako ga tumači Sud EU-a6; također poziva da se 
zatraži mišljenje Europskog odbora za zaštitu podataka i Europskog nadzornika za 
zaštitu podataka te da im se dostave sve relevantne informacije i odgovarajući 
vremenski raspored kako bi ispunili svoju ulogu; čvrsto vjeruje da bi, ako pravni okvir 
Ujedinjene Kraljevine o zaštiti podataka ne ispunjava uvjete za donošenje odluke o 
primjerenosti, Unija trebala naglasiti potrebu za korištenjem alternativnih pravnih 
mehanizama predviđenih pravom Unije o zaštiti podataka u međunarodnim prijenosima; 

14. isto tako poziva tijela država članica za zaštitu podataka da proaktivno prate primjenu 
privremenog sustava i sve naknadne korake kako bi se doprinijelo kontinuiranom 
poštovanju prava ispitanika iz Unije; 

Izvršavanje zakonodavstva i pravosudna suradnja u kaznenim stvarima
15. pozdravlja činjenicu da je izvršavanje zakonodavstva i pravosudna suradnja u kaznenim 

stvarima dio jedinstvenog sporazuma o budućem odnosu između EU-a i Ujedinjene 
Kraljevine, kako je istaknuto u rezoluciji Parlamenta od 12. veljače 2020.; prima na 
znanje činjenicu da je postignut zajednički dogovor o budućim odnosima između EU-a i 
Ujedinjene Kraljevine u područjima razmjene DNK-a, otisaka prstiju i podataka iz 
registra vozila, prijenosa i obrade podataka iz evidencije podataka o putnicima (PNR), 
suradnje u području operativnih informacija, suradnje s Europolom i Eurojustom, 

5 Presuda od 6. listopada 2020., C-623/17, Privacy International protiv Secretary of State for Foreign and 
Commonwealth Affairs i dr., ECLI:EU:C:2020:790.
6 Presuda od 6. listopada 2015., C-362/14, Maximillian Schrems protiv Data Protection Commissioner, 
ECLI:EU:C:2015:650. Mišljenje 1/15 od 26. srpnja 2017., PNR Kanada, ECLI:EU:C:2017:592; Presuda od 8. 
travnja 2014., spojeni predmeti C-293/12 i C-594/12, Digital Rights Ireland Ltd protiv Minister for 
Communications, Marine and Natural Resources, Minister for Justice, Equality and Law Reform, Commissioner 
of the Garda Síochána Ireland, EU:C:2014:238; presuda od 21. prosinca 2016., spojeni predmeti C-203/15 Tele2 
Sverige AB protiv Post- och telestyrelsen i C-698/15 Secretary of State for the Home Department protiv Toma 
Watsona i drugih, ECLI:EU:C:2016:970. Presuda od 6. listopada 2020., spojeni predmeti C-511/18, C-512/18, 
C-520/18, La Quadrature du Net i drugi protiv Premier ministre i drugih , ECLI:EU:C:2020:791; i Presuda od 6. 
listopada 2020., C-623/17, Privacy International protiv Secretary of State for Foreign and Commonwealth 
Affairs i drugih, ECLI:EU:C:2020:790.
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predaje, uzajamne pomoći, razmjene informacija iz kaznene evidencije, borbe protiv 
pranja novca i financiranja terorizma, zamrzavanja i oduzimanja, zajedno s posebnom 
klauzulom o prekidu i suspenziji te posebnim mehanizmom za rješavanje sporova, kao i 
o pojačanoj suradnji u borbi protiv terorizma (članak COMPROV.9) u vezi s čime se 
navodi da „strane surađuju na bilateralnoj, regionalnoj i međunarodnoj razini radi 
sprečavanja i borbe protiv terorističkih djela u svim oblicima i pojavama u skladu s 
međunarodnim pravom, uključujući, prema potrebi, međunarodne sporazume povezane 
s borbom protiv terorizma, međunarodno humanitarno pravo i međunarodno pravo o 
ljudskim pravima, kao i u skladu s načelima Povelje Ujedinjenih naroda”; smatra da je 
Sporazum o trgovini i suradnji nužna osnova za nastavak suradnje s Ujedinjenom 
Kraljevinom u području izvršavanja zakonodavstva i pravosudne suradnje u kaznenim 
stvarima s obzirom na njezin novi status treće zemlje izvan schengenskog područja na 
koju se ne primjenjuje sloboda kretanja; 

16. konstatira da se Sporazumom o trgovini i suradnji uspostavlja uzajamna suradnja 
između nadležnih tijela za izvršavanje zakonodavstva Ujedinjene Kraljevine i država 
članica u pogledu automatiziranog prijenosa svih vrsta podataka u skladu s pravnim 
okvirom iz Prüma (profili DNA, daktiloskopski podaci i određeni nacionalni podaci o 
registraciji vozila); ističe da je to prvi međunarodni sporazum EU-a kojim se omogućuje 
razmjena tih osjetljivih podataka s trećom zemljom; pozdravlja činjenicu da su se strane 
Sporazumom o trgovini i suradnji obvezale na razmjenu informacija o svim domaćim 
podacima o DNK-u i daktiloskopskim podacima, uključujući podatke osuđenih i 
osumnjičenih osoba, kao što je Odbor za građanske slobode, pravosuđe i unutarnje 
poslove zatražio u obrazloženju svojeg izvješća A9 – 0100/2020 o nacrtu provedbene 
odluke Vijeća o pokretanju automatizirane razmjene daktiloskopskih podataka u 
Ujedinjenoj Kraljevini, o čemu je provedeno savjetovanje s Parlamentom7; ističe da, 
iako je bila država članica, Ujedinjena Kraljevina nije sudjelovala u automatskom 
prijenosu podataka iz registra vozila u skladu s pravom Unije i žali zbog činjenice da je 
takva razmjena dogovorena s Ujedinjenom Kraljevinom kao trećom zemljom u okviru 
Sporazuma o trgovini i suradnji bez savjetovanja s Parlamentom; ustraje u tome da 
Parlament bude propisno obaviješten o ishodu evaluacije koja će se provesti u skladu s 
člankom LAW.PRUM.18 (ex ante evaluacija); ističe osjetljivost razmijenjenih podataka 
i potrebu da se osigura visoka razina zaštite podataka; nadalje prima na znanje činjenicu 
da se Sporazumom o trgovini i suradnji utvrđuje postupak za izmjenu te glave s 
obzirom na moguće buduće izmjene pravnog okvira Unije iz Prüma (članak 
LAW.PRUM.19.1); 

17. prima na znanje dogovor o uspostavi uzajamne suradnje u razmjeni i obradi podataka iz 
PNR-a i pravnu osnovu za prijenos podataka od strane zračnih prijevoznika koji 
obavljaju letove između EU-a i Ujedinjene Kraljevine; pozdravlja činjenicu da ti 
dogovori odražavaju najnoviju sudsku praksu Suda Europske unije u tom području i 
uključuju dodatne zaštitne mjere u usporedbi s postojećim sporazumima s ostalim 
trećim zemljama; podsjeća da je Direktiva (EU) 2016/681 Europskog parlamenta i 
Vijeća od 27. travnja 2016. o uporabi podataka iz evidencije podataka o putnicima 
(PNR) u svrhu sprečavanja, otkrivanja, istrage i kaznenog progona kaznenih djela 
terorizma i teških kaznenih djela8 trenutačno pod pravnim nadzorom u tri predmeta pred 

7 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0068. 
8 SL L 119, 4.5.2016., str. 132.
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Sudom Europske unije zbog mogućeg neopravdanog zadiranja u temeljna prava na 
privatnost i zaštitu podataka9; međutim, zabrinut je zbog toga što se člankom 
LAW.PNR.20. (Svrha uporabe podataka iz PNR-a) uvodi posebna namjena podataka iz 
PNR-a koja se primjenjuje samo na Ujedinjenu Kraljevinu, tj. rizik od smrti ili teške 
ozljede ili znatan rizik za javno zdravlje, što nije u skladu sa svrhom razmjene podataka 
iz PNR-a među državama članicama i ne odgovara načelu reciprociteta zemlje; osim 
toga, žali zbog činjenice da se u skladu s člankom LAW.PNR.28: čuvanje podataka iz 
PNR-a, Ujedinjena Kraljevina može odstupiti od svoje obveze da izbriše podatke 
putnika iz PNR-a nakon njihova odlaska iz zemlje ako procjena rizika upućuje na 
potrebu za zadržavanjem takvih podataka iz PNR-a, i to na privremenoj osnovi tijekom 
jednogodišnjeg razdoblja koje se može produljiti za još jednu godinu, što bi moglo 
dovesti do situacije u kojoj bi Ujedinjena Kraljevina mogla čuvati podatke putnika koji 
nisu potrebni za potrebe kaznenog progona do tri godine prije primjene obveze brisanja;

18. ističe da Glava IV. o suradnji u području operativnih informacija ne dopušta pristup 
bazi podataka SIS-a, na čemu je Parlament inzistirao u svojim ranijim rezolucijama; 
naglašava da suradnja u tom području uključuje odredbe o razmjeni informacija među 
tijelima kaznenog progona o traženim ili nestalim osobama i predmetima u svrhu 
sprečavanja, istrage, otkrivanja ili progona kaznenih djela i izvršavanja kaznenopravnih 
sankcija, sprečavanja prijetnji javnoj sigurnosti te sprečavanja i suzbijanja pranja novca 
i financiranja terorizma, te odredbu kojom se omogućuje upotreba sigurne 
komunikacijske linije za potrebe pružanja informacija putem Europola, čime će se 
olakšati razmjena informacija s Ujedinjenom Kraljevinom; ističe da ovaj članak 
Sporazuma o trgovini i suradnji omogućuje sklapanje bilateralnih sporazuma između 
Ujedinjene Kraljevine i država članica, pod uvjetom da države članice djeluju u skladu s 
pravom Unije; naglašava da je važno da države članice u odnosu s Ujedinjenom 
Kraljevinom u području kaznenog progona i pravosudne suradnje usvoje jedinstven i 
transparentan pristup;

19. zadovoljan je činjenicom da se Sporazumom o trgovini i suradnji predviđa bliska 
suradnja između Ujedinjene Kraljevine i Europola te Eurojusta, što bi bilo korisno i za 
Ujedinjenu Kraljevinu i za države članice, s obzirom na to da će Ujedinjena Kraljevina 
zbog svoje zemljopisne blizine i veličine i dalje biti važan strateški partner EU-a u borbi 
protiv prekograničnog organiziranog kriminala i u borbi protiv zajedničkih sigurnosnih 
prijetnji; u tom kontekstu ističe da se Sporazumom o trgovini i suradnji omogućuje 
najbrža moguća razmjena informacija između treće zemlje i Europola; napominje da će 
se Sporazum o partnerstvu i suradnji dopuniti radnim i administrativnim dogovorima 
koji će se dogovoriti između Europola i Eurojusta i Ujedinjene Kraljevine; u tom 
kontekstu poziva strane da teže bliskoj suradnji, poštujući pritom tehnička i pravna 
ograničenja takve suradnje, kao i temeljna prava; naglašava da će Odbor za građanske 
slobode, pravosuđe i unutarnje poslove nastaviti pomno pratiti taj proces i relevantne 
aspekte praktične suradnje putem svojih nadzornih ovlasti u odnosu na obje agencije 
EU-a; zabrinut je zbog toga što se Sporazumom Ujedinjenoj Kraljevini dopušta prijenos 
osobnih podataka Europolu ne samo u svrhe obrade navedene u Uredbi o Europolu, 
nego i u druge svrhe povrh one za koju su dostavljeni, ako to odobri nadležno tijelo koje 
obavlja prijenos; prima na znanje činjenicu da se prijenosi osobnih podataka s 
Europolom mogu obrađivati u pogledu žrtava kaznenih djela, svjedoka ili drugih osoba 

9 Vidjeti predmet C-817/19, Ligue des droits humains protiv Conseil des ministres.
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koje mogu pružiti informacije o kaznenim djelima te žali zbog činjenice da u 
Sporazumu kategorija „drugih osoba” nije preciznije definirana; izražava zabrinutost 
zbog činjenice da bi Europol mogao razmjenjivati osobne podatke neosumnjičenih 
osoba; 

20. pozdravlja činjenicu da Sporazum o trgovini i suradnji sadrži odredbe o postupku 
predaje i o sprečavanju pranja novca i borbi protiv financiranja terorizma, kojima bi se 
mogli postaviti temelji za što bližu pravosudnu suradnju u kaznenim stvarima s 
Ujedinjenom Kraljevinom kao trećom zemljom; izražava zadovoljstvo činjenicom da je 
postignut sporazum o postupku predaje, čime se omogućuje bliža i učinkovitija suradnja 
od one koja bi se temeljila na Konvenciji Vijeća Europe o izručenju;

21. pohvaljuje napore uložene u dopunu Konvencije Vijeća Europe o uzajamnoj pravnoj 
pomoći u kaznenim stvarima posebnim odredbama kojima se osigurava učinkovitija 
suradnja između pravosudnih tijela država članica i Ujedinjene Kraljevine u kaznenim 
stvarima; pozdravlja uključivanje sveobuhvatne definicije stvarnog vlasništva u naslov 
o borbi protiv pranja novca u okviru Sporazuma o trgovini i suradnji; pozdravlja 
činjenicu da su se strane također dogovorile da će u Sporazum o trgovini i suradnji 
uvrstiti odredbe o zamrzavanju i oduzimanju, čime će se omogućiti bliža suradnja od 
one predviđene relevantnim instrumentima Vijeća Europe;

Azil, migracije i upravljanje granicama
22. podsjeća na svoje stajalište izneseno u rezolucijama iz veljače i lipnja 2020. o budućoj 

suradnji u politikama azila i migracija između Ujedinjene Kraljevine i država članica, 
ponavljajući da bi takva suradnja trebala sadržavati barem dogovore kojima se 
poboljšavaju sigurni i zakoniti putovi za pristup međunarodnoj zaštiti, među ostalim 
spajanjem obitelji, s obzirom na to da je spajanje obitelji i dalje važno za tražitelje azila 
koji borave u Ujedinjenoj Kraljevini i imaju obitelji unutar granica EU-a, te potiče 
donošenje plana o spajanju obitelji, koji bi trebao stupiti na snagu nakon prijelaznog 
razdoblja, kako bi se izbjegli nedostaci koji dovode do neželjenih praktičnih posljedica 
za uključene osobe i koji imaju humanitarne posljedice, te kako bi se zajamčilo 
poštovanje njihova prava na život s obitelji u skladu s člankom 8. Europske konvencije 
o ljudskim pravima; stoga žali zbog činjenice da, iako je suradnja u rješavanju problema 
nezakonitih migracija bila dio revidirane političke deklaracije i što je, u području azila, 
Komisija zatražila mandat od Vijeća u skladu sa svojom izjavom o azilu10 nakon 
relevantnih prijedloga Ujedinjene Kraljevine, nije ostvarena mogućnost suradnje EU-a s 
Ujedinjenom Kraljevinom u području azila, migracija i upravljanja granicama, područja 
u kojem Unija ima nadležnost za djelovanje i koje utječe na prava najranjivijih osoba, te 
zbog toga što je to područje politike EU-a sada prepušteno bilateralnoj suradnji, također 
i u pogledu Zajedničke političke izjave o azilu i vraćanju; ponovno naglašava da je 
važno da države članice u odnosu s Ujedinjenom Kraljevinom u području migracije 
usvoje jedinstven i transparentan pristup prema Ujedinjenoj Kraljevini; poziva Komisiju 
da poduzme daljnje mjere i redovito izvješćuje svoj Odbor za građanske slobode, 
pravosuđe i unutarnje poslove o tome kako države članice primjenjuju relevantne 
zakone Unije u svojim odnosima s Ujedinjenom Kraljevinom te da osigura dosljednost 
njihove primjene; podsjeća države članice i Ujedinjenu Kraljevinu na njihovu obvezu da 
zaštite svu djecu na svojem državnom području, bez obzira na njihov status, odnos ili 

10 Izjava Komisije o azilu, Prilog D Odluci Vijeća o otvaranju pregovora s Ujedinjenom Kraljevinom.
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obiteljske veze, uključujući maloljetnike bez pratnje, te da osiguraju pristup svoj djeci 
pravu na zaštitu, obiteljski život i dobrobit radi njihovih najboljih interesa, u skladu s 
Konvencijom Ujedinjenih naroda o pravima djeteta (UNCRC) od 2. rujna 1990.; 
pozdravlja jednostrane mjere Ujedinjene Kraljevine kojima se predviđa da će neriješeni 
zahtjevi za premještaj u Ujedinjenu Kraljevinu radi spajanja obitelji i dalje biti obrađeni 
nakon 1. siječnja 2021. (Uredba o useljavanju, državljanstvu i azilu (EU Exit) iz 2019., 
SI 2019/745, Prilog 2., dio 3., stavak 9.); poziva na brzo sklapanje sporazuma između 
EU-a i Ujedinjene Kraljevine kojim bi se zamijenila Dublinska uredba i riješila pitanja 
kao što su spajanje obitelji za tražitelje azila ili izbjeglice, sporazumi o premještanju ili 
ponovnom prihvatu; nadalje poziva Komisiju da doprinese razvoju sigurnih zakonitih 
migracijskih putova i programa između EU-a i Ujedinjene Kraljevine; u tom kontekstu 
naglašava da se od država članica s vanjskom kopnenom ili morskom granicom, 
nastalom zbog izlaska Ujedinjene Kraljevine iz EU-a, ne može očekivati da u ime 
Ujedinjene Kraljevine djeluju kao granična policija; konstatira da u Sporazumu o 
trgovini i suradnji nije predviđena buduća suradnja između Agencije za europsku 
graničnu i obalnu stražu (Frontex) i graničnih snaga Ujedinjene Kraljevine te poziva na 
pojašnjenje uvjeta takve suradnje između Ujedinjene Kraljevine kao treće zemlje i 
Frontexa barem putem budućih radnih dogovora ili sporazuma o statusu; naglašava da 
bi takva suradnja trebala biti u skladu s pravom Unije i međunarodnim pravom, koje se i 
dalje primjenjuje na granicu između Ujedinjene Kraljevine i EU-a, uključujući 
poštovanje ljudskih prava i temeljnih sloboda; 

Građanska prava i mobilnost
23. naglašava ključnu važnost toga da pregovori između dviju strana budu usmjereni na 

cjelovito očuvanje prava građana obiju strana i prava članova njihovih obitelji te da bi 
sustavi prava boravka Ujedinjene Kraljevine i država članica trebali biti prilagođeni 
korisnicima, transparentni i besplatni kako bi se olakšao postupak; podsjeća na svoje 
rezolucije iz veljače i lipnja 2020. i ponavlja da dodatne odredbe o pravima građana, 
uključujući slobodu kretanja državljana Ujedinjene Kraljevine u EU-u na temelju 
recipročnog pristupa, trebaju biti kamen temeljac i neodvojiv dio teksta budućeg 
međunarodnog sporazuma između EU-a i Ujedinjene Kraljevine; nadalje ponavlja svoju 
ustrajnost u tome da bi se budući dogovori o mobilnosti trebali temeljiti na 
nediskriminaciji među državama članicama i potpunom reciprocitetu; i dalje je zabrinut 
zbog situacije u kojoj se nalaze prekogranični radnici i podsjeća da se njihova prava 
moraju zajamčiti bez odgode; poziva Ujedinjenu Kraljevinu da ne diskriminira građane 
EU-a na temelju njihova državljanstva, bilo u pogledu registracije u sustavu za prijavu 
boravka građana EU-u, bilo u pogledu mobilnosti i viza, te da se suzdrži od 
diskriminirajućih cijena viza za državljane država članica; poziva Komisiju da strogo 
provodi načelo reciprociteta;

24. u tom pogledu prima na znanje rad Posebnog odbora za prava građana, a posebno 
njegova dva zajednička izvješća o provedbi prava boravka; poziva Komisiju da redovito 
izvješćuje Odbor za građanske slobode, pravosuđe i unutarnje poslove o provedbi 
drugog dijela Sporazuma o povlačenju, posebno s obzirom na to da rokovi za 
podnošenje zahtjeva za relevantne programe Ujedinjene Kraljevine i država članica 
istječu u lipnju ili prosincu 2021. te da je zabilježeno nekoliko nedostataka i slučajeva 
kašnjenja; zabrinut je zbog posljedica nepoštovanja relevantnih rokova za građane; 
podsjeća da je potrebno u potpunosti poštovati Sporazum na Veliki petak u svim 
njegovim dijelovima, kako je navedeno u Sporazumu o povlačenju, te apelira na vlasti 
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Ujedinjene Kraljevine da se pobrinu za to da se prava građana Sjeverne Irske neće 
smanjiti; pozdravlja odredbe o vizama za kratkotrajne posjete, posebno napore obiju 
strana da omoguće putovanje bez vize za kratkotrajne posjete i umetanje klauzule o 
nediskriminaciji među državama članicama u slučaju da Ujedinjena Kraljevina odluči 
uvesti kratkotrajnu vizu za državljane države članice (članak VSTV. 1 stavci 1. i 2.); 
žali zbog činjenice da se načelo slobodnog kretanja osoba između EU-a i Ujedinjene 
Kraljevine više ne primjenjuje te je razočaran ograničenim sadržajem Sporazuma o 
trgovini i suradnji u području mobilnosti izvan Sporazuma o povlačenju zbog 
nedovoljnog angažmana Ujedinjene Kraljevine;

°

° °

25. poziva stoga Odbor za vanjske poslove i Odbor za međunarodnu trgovinu da kao 
nadležni odbori Parlamentu preporuče davanje suglasnosti za Nacrt odluke Vijeća o 
sklapanju Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i Europske zajednice 
za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne 
Irske, s druge strane (COM(2020)0856 – 2020/0382(NLE)).
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PISMO ODBORA ZA USTAVNA PITANJA

g. David McAllister
Predsjednik
Odbor za vanjske poslove
BRUXELLES

g. Bernd Lange
Predsjednik
Odbor za međunarodnu trgovinu
BRUXELLES

Predmet: Mišljenje o Prijedlogu odluke Vijeća o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o 
trgovini i suradnji između Europske unije i Europske zajednice za atomsku 
energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, 
s druge strane, te Sporazuma između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine 
Velike Britanije i Sjeverne Irske o sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu 
klasificiranih podataka  (COM(2020)0856 –2020/0382(NLE))

Poštovani predsjednici,

zadovoljstvo mi je obavijestiti Vas da je, slijedom odluke Konferencije predsjednika od 
26. studenog 2020., Odbor za ustavna pitanja (AFCO) 27. siječnja 2021. odlučio podnijeti 
mišljenje u obliku pisma Odboru za vanjske poslove i Odboru za međunarodnu trgovinu u 
okviru navedenog postupka, u skladu s člankom 56. stavkom 1. Poslovnika.

Naš odbor usvojio je ovo mišljenje na svojoj sjednici 4. veljače 2021.1 i odlučio pozvati 
navedene odbore da kao nadležni odbori u svoj nacrt preporuke uključe niže navedene 
prijedloge.

Stoga prosljeđujem mišljenje odbora AFCO u kojem se razmatraju pitanja koja su u 
nadležnosti odbora AFCO, a posebno upravljanje i institucionalne odredbe Sporazuma o 
trgovini i suradnji između EU-a i Ujedinjene Kraljevine.

1 Na konačnom glasovanju nazočni su bili: Antonio Tajani (predsjednik), Gabriele Bischoff (potpredsjednica), 
Charles Goerens (potpredsjenik), Giuliano Pisapia (potpredsjednik), Damian Boeselager, Geert Bourgeois, Fabio 
Massimo Castaldo, Leila Chaibi, Gwendoline Delbos‑Corfield, Daniel Freund, Esteban González Pons, Sandro 
Gozi, Brice Hortefeux, Laura Huhtasaari, Juan Fernando López Aguilar (umjesto Włodzimierza Cimoszewicza), 
Maite Pagazaurtundúa (umjesto Pascala Duranda), Paulo Rangel, Antonio Maria Rinaldi, Domènec Ruiz 
Devesa, Jacek Saryusz-Wolski, Helmut Scholz, Pedro Silva Pereira, László Trócsányi, Mihai Tudose, Guy 
Verhofstadt, Loránt Vincze, Rainer Wieland.
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S poštovanjem,

Antonio Tajani
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PRIJEDLOZI

Opće napomene

Pregovarači EU-a i Ujedinjene Kraljevine zaključili su pregovore o Sporazumu o trgovini i 
suradnji (u daljnjem tekstu „Sporazum“) 24. prosinca 2020. Sporazum o trgovini i suradnji, 
Sporazum o sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka i Odluka 
Vijeća (EU) 2020/2252 o potpisivanju oba sporazuma od 29. prosinca 2020.2 objavljeni su u 
Službenom listu 31. prosinca 2020. (L 444).

Sklapanje Sporazuma s Ujedinjenom Kraljevinom mora se pozdraviti jer je to rezultat 
odlučnosti Unije da uspostavi što bliži odnos s Ujedinjenom Kraljevinom, susjednom 
zemljom s kojom dijeli mnoge zajedničke interese. Sklapanje Sporazuma u interesu je EU-a i 
Ujedinjene Kraljevine te građana, potrošača i poduzeća obiju strana.

Parlament je jasno iznio svoje stajalište o načelima i ciljevima pregovora o budućem 
partnerstvu, posebno u svojoj Rezoluciji od 12. veljače 2020. o predloženom mandatu za 
pregovore o novom partnerstvu s Ujedinjenom Kraljevinom Velike Britanije i Sjeverne Irske3 
i u svojoj preporuci od 18. lipnja 2020. za pregovore o novom partnerstvu s Ujedinjenom 
Kraljevinom Velike Britanije i Sjeverne Irske4.

Privremena primjena Sporazuma o trgovini i suradnji 

Člankom FINPROV.11 stavkom 2. (Stupanje na snagu i privremena primjena) Sporazuma 
predviđa se da strane pristaju privremeno primjenjivati Sporazum od 1. siječnja 2021. do 
28. veljače 2021. ili do drugog datuma o kojem odluči Vijeće za partnerstvo.

Prema Konferenciji predsjednika Parlamenta 28. prosinca 2020., odluka o privremenoj 
primjeni donesena je isključivo zbog jedinstvenih i posebnih okolnosti sklapanja Sporazuma 
te je njezino donošenje postalo neizbježno kako bi se ublažili poremećaji za građane i 
poduzeća te spriječio kaos scenarija bez dogovora. Odbor AFCO, u skladu s Konferencijom 
predsjednika, naglašava da ta konkretna privremena primjena ne može predstavljati presedan 
niti se njome ne mogu ponovno razmotriti uspostavljene obveze među institucijama EU-a te 
ona ne može biti nacrt za buduće postupke suglasnosti. 

Izražavamo žaljenje zbog toga što Parlament nema na raspolaganju dovoljno vremena da 
provede odgovarajući detaljni parlamentarni nadzor nad sporazumom, s obzirom na prirodu i 
složenost Sporazuma. Nadalje, izražavamo zabrinutost da prijevod Sporazuma na 24 službena 
jezika najvjerojatnije neće biti moguć prije isteka razdoblja privremene primjene, što bi 
moglo dovesti do situacije u kojoj Vijeće ne može donijeti Odluku o sklapanju Sporazuma 

2 Odluka (EU) 2020/2252 od 29. prosinca 2020. o potpisivanju, u ime Unije, i privremenoj primjeni Sporazuma 
o trgovini i suradnji između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te Sporazuma između Europske unije i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske u vezi sa sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu 
klasificiranih podataka (SL L 444, 31.12.2020, str. 2).
3 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0033.
4 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0152.
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odmah nakon glasovanja o suglasnosti u Parlamentu 23. veljače 2021. 

U svojim rezolucijama i u komunikaciji s Komisijom, Parlament je dosljedno ponavljao 
važnost svoje nadzorne uloge u postupku suglasnosti i potrebu da ga se u potpunosti uključi u 
sve faze pregovaračkog postupka o Sporazumu s Ujedinjenom Kraljevinom, u skladu s 
Ugovorima i relevantnom sudskom praksom Suda Europske unije. Potrebno je podsjetiti i na 
obveze koje je Komisija u tom pogledu preuzela u prošlosti.

Jedinstven sustav upravljanja - uloga Parlamenta

Pozdravljamo uspostavu, kao što je Parlament zagovarao u prethodnim rezolucijama, 
jedinstvenog sustava upravljanja kao sveobuhvatnog okvira primjenjivog na cijeli odnos s 
Ujedinjenom Kraljevinom, koji obuhvaća zajedničko kontinuirano praćenje i upravljanje 
Sporazumom te dopunskim sporazumima. Međutim, izražavamo žaljenje zbog složenosti tog 
sustava koji uključuje širok raspon različitih mehanizama za upravljanje i za rješavanje 
sporova.

U svojoj rezoluciji od 12. veljače 2020. Parlament je naveo da bi osmišljavanje sustava 
upravljanja trebalo biti u skladu s prirodom, područjem primjene i dubinom odnosa, da bi se 
trebale uzeti u obzir međusobna povezanost, suradnja i blizina strana te da bi se pritom trebala 
osigurati učinkovita i djelotvorna primjena cijelog budućeg sporazuma. U Uniji koja je 
utemeljena na načelu demokracije i s obzirom na temeljitost i raspon Sporazuma koji nije 
standardni sporazum o trgovini i suradnji, uloga Parlamenta u njegovoj provedbi još je važnija 
i mora se dodatno ojačati.

Nadalje, Parlament je dosljedno ponavljao da ima pravo da bude uključen i u potpunosti 
obaviješten u svim fazama provedbe svakog sporazuma o trgovini i suradnji između EU-a i 
Ujedinjene Kraljevine, uključujući njegovu reviziju. Stoga je Parlament u svojoj Rezoluciji od 
12. veljače 2020. također naglasio da bi predstavnici EU-a u svakom upravljačkom tijelu koje 
je odgovorno za nadzor provedbe Sporazuma između EU-a i Ujedinjene Kraljevine trebali 
podlijegati odgovarajućim mehanizmima odgovornosti koji uključuju Parlament.

Međutim, ni odredbe Sporazuma o upravljanju ni Odluka Vijeća (EU) 2020/2252 od 
29. prosinca 2020. ni na koji način ne ispunjavaju te zahtjeve kao ni one u pogledu 
uključenosti Parlamenta u upravljačke strukture i mehanizme. Odredbe Sporazuma u pogledu 
parlamentarne kontrole i nadzora očito su nedostatne.

Odlukom Vijeća (EU) 2020/2252 predviđeno je da će se Komisija pobrinuti za to da Vijeće 
primi sve informacije i dokumente povezane sa svim sastancima zajedničkih tijela Sporazuma 
ili svim aktima koji se trebaju donijeti pisanim postupkom prije tog sastanka ili primjene 
pisanog postupka. Međutim, iako je Sporazum sklopljen kao sporazum „samo na razini EU-
a”, čime bi se trebala obrazložiti veća uloga Parlamenta, njime mu se samo „omogućuje da u 
potpunosti izvršava svoje institucijske nadležnosti tijekom cijelog postupka, u skladu s 
Ugovorima” (članak 2. stavak 3. Odluke Vijeća (EU) 2020/2252), dok države članice imaju 
automatsko pravo sudjelovanja u delegacijama na sastancima Vijeća za partnerstvo i drugim 
zajedničkim tijelima (članak 2. stavak 1. drugi podstavak Odluke Vijeća (EU) 2020/2252). 

Prema Odluci Vijeća (EU) 2020/2252, Sporazum ima iznimnu i jedinstvenu narav jer je 
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sveobuhvatni sporazum sa zemljom koja se povukla iz Unije. Zbog jedinstvene naravi i načela 
lojalne suradnje među institucijama, kako je prepoznato u uvodnoj izjavi 11. te Odluke 
Vijeća, zahtjeva se od Parlamenta da učinkovito sudjeluje u provedbi sporazuma kojim se 
dodjeljuju široke ovlasti zajedničkim tijelima koja se osnivaju Sporazumom.

Kako bi se poštovale uloga Parlamenta kao suzakonodavca i njegove nadzorne ovlasti, 
pozivamo Komisiju na detaljnu i nedvosmislenu predanost putem međuinstitucijskog 
sporazuma kojim se predviđa:

 potpuno sudjelovanje Parlamenta u pripremi stajališta EU-a koje treba zauzeti Vijeće 
za partnerstvo o izmjeni Sporazuma;

 pružanje Parlamentu temeljitih i pravodobnih informacija prije i nakon donošenja svih 
odluka svih zajedničkih tijela u okviru Sporazuma;

 suglasnost Parlamenta za sve odluke koje uključuju znatnu izmjenu Sporazuma, u 
skladu s člankom 218. UFEU-a, ili odluke koje se odnose na suspenziju i prestanak 
obveza i na druge mjere u okviru Sporazuma ako se one odnose na pitanja koja su dio 
njegovih nadležnosti u skladu s Ugovorima, kao što je osiguravanje jednakih uvjeta;

 obvezu Komisije da poduzme mjere s pomoću instrumenata koji su joj na raspolaganju 
ako Parlament utvrdi kršenja Sporazuma, a u slučaju da Komisija ne slijedi stajalište 
Parlamenta, da objasni razloge zašto ne;

 sudjelovanje predstavnika Parlamenta u delegacijama EU-a na sastancima Vijeća za 
partnerstvo i drugih zajedničkih tijela koja su osnovana u okviru Sporazuma.

Stoga pozivamo Komisiju da svečano potvrdi svoju predanost jamčenju da Parlament bude 
odmah i u potpunosti obaviješten, u skladu s člankom 218. stavkom 10. UFEU-a, o radu 
Vijeća za partnerstvo i posebnih odbora osnovanih Sporazumom. Naglašavamo da je važno 
da Parlament bude jednako informiran kao i Vijeće kako bi mogao u potpunosti izvršavati 
svoje institucijske nadležnosti.

Jedinstveni sustav upravljanja – posebne institucionalne odredbe

Trebalo bi uputiti na posebne odredbe o upravljanju, kao što je članak INST.5 (Parlamentarna 
suradnja) Sporazuma, kojim se predviđa da Europski parlament i Parlament Ujedinjene 
Kraljevine uspostave Parlamentarnu skupštinu za partnerstvo. Kao što je navedeno u 
rezoluciji Parlamenta od 18. lipnja 2020., pozdravljamo taj prijedlog, ali duboko žalimo što ta 
odredba nije obvezujuća. Odbor AFCO ponovno potvrđuje svoju predanost parlamentarnoj 
suradnji s Parlamentom Ujedinjene Kraljevine u pitanjima koja se odnose na provedbu 
Sporazuma, kako je navedeno u pismu predsjednika Sassolija upućeno Sir Lindsayju Hoyleu, 
predsjedniku Zastupničkog doma, od 21. siječnja 2021.

Nadalje, u skladu s odredbama članka INST.5 Sporazuma, Parlamentarna skupština za 
partnerstvo može zatražiti informacije od Vijeća za partnerstvo i mora biti obaviještena o 
njegovim odlukama i preporukama. Međutim, posebni odbori osnovani u okviru Sporazuma 
koji će imati široke ovlasti u pogledu njegove provedbe, nisu uključeni u ovu odredbu, što 
dovodi do ozbiljnih pitanja transparentnosti u pogledu njihova funkcioniranja. 

Primjećujemo da su Sporazumom obuhvaćene odredbe o dijalogu i savjetovanju s 
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organizacijama civilnog društva, uključujući osnivanjem domaćih savjetodavnih skupina te bi 
se organizacije civilnog društva trebale redovito konzultirati kada je riječ o pitanjima 
obuhvaćenima Sporazumom i svim dopunskim sporazumima te stoga pozivamo na snažnije 
mjere za njihovo uključivanje. 

Budući da je člankom INST.8 Sporazuma propisano da strane olakšavaju organizaciju 
Foruma civilnog društva koji će se sastajati najmanje jednom godišnje, vjerujemo da 
Parlament treba pozvati Komisiju da osigura da Vijeće za partnerstvo što prije donese 
operativne smjernice za vođenje Foruma kako bi se civilno društvo moglo pravodobno 
pripremiti za sjednicu 2021. 

Rješavanje sporova

Parlament je u svojim rezolucijama istaknuo da mehanizam za rješavanje sporova treba biti 
transparentan i čvrst, da treba predvidjeti postupne sankcije i pravna sredstva ako se utvrdi da 
jedna od strana krši svoje obveze te se mehanizmom moraju zajamčiti djelotvorni, brzo 
provedivi i odvraćajući pravni lijekovi. 

Pozdravljamo činjenicu da se Sporazumom uspostavlja obvezujući opći sustav za rješavanje 
sporova, iako su određena područja isključena iz njegovog područja primjene. Za ta određena 
područja primjenjivat će se posebni mehanizmi za rješavanje sporova ili mehanizmi za 
provedbu, u skladu s uobičajenom praksom u sličnim međunarodnim sporazumima.

Primjećujemo da za područja isključena iz općeg sustava rješavanja sporova postoje različiti 
mehanizmi provedbe koji odgovaraju različitim potrebama, ovisno o području o kojem je 
riječ. Oni obuhvaćaju posebne mehanizme za rješavanje sporova (treći dio: Izvršavanje 
zakonodavstva i pravosudna suradnja u kaznenim stvarima), nepostojanje mehanizma za 
rješavanje sporova (poglavlje 5.; Oporezivanje, glava XI: Jednaki uvjeti za otvoreno i pošteno 
tržišno natjecanje i održivi razvoj) ili domaće provedbe od strane nadležnih tijela i sudova 
svake strane (treće poglavlje: kontrola subvencija, glava XI: jednaki uvjeti za otvoreno i 
pošteno tržišno natjecanje i održivi razvoj) te korektivne mjere i mjere za ponovno postizanje 
ravnoteže, kao i mogućnosti suspenzije i raskida u slučaju da druga strana prekrši obveze.

Ponovno ističemo da bi Parlament trebao biti uključen u pripremu odluka EU-a o takvim 
mjerama koje imaju velik utjecaj na provedbu Sporazuma te posebno naglašavamo da 
Parlament mora biti ravnopravan s Komisijom i Vijećem u postupku odabira arbitražnog 
suda. 

Uloga Suda Europske unije 

U svojim rezolucijama Parlament je dosljedno tvrdio da bi sporazum između EU-a i 
Ujedinjene Kraljevine trebao biti strogo u skladu s, među ostalim, načelima očuvanja 
autonomije odlučivanja EU-a, zaštitom pravnog poretka EU-a te ulogom Suda Europske unije 
kao najvišeg tijela odgovornog za tumačenje prava EU-a. U tom pogledu Parlament je 
smatrao da bi, kada je riječ o odredbama koje se temelje na pojmovima iz prava EU-a, sustavi 
upravljanja trebali predvidjeti upućivanje predmeta Sudu Europske unije.
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Žalimo zbog toga što Sporazum ne daje Sudu EU-a gotovo nikakvu ulogu, iako su se strane 
obvezale u Političkoj izjavi da će arbitražni sud zatražiti od Suda da donese obvezujuću 
presudu u slučajevima u kojima spor među njima postavlja pitanje tumačenja pojmova prava 
EU-a. 

Svjesni smo da se u slučaju tekstova Sporazuma koji su bliski pojmovima prava EU-a neće 
primjenjivati potpuni postupak rješavanja sporova kako bi se izbjeglo da arbitražni sud tumači 
pravo EU-a – to uključuje pitanja provedbe zakona i socijalne sigurnosti. Međutim, tumačenje 
tih pojmova temeljit će se na zajedničkom shvaćanju relevantnih odredbi prema dogovoru 
zajedničkih tijela koja upravljaju provedbom Sporazuma. To bi moglo dovesti do pitanja u 
vezi s ujednačenim tumačenjem pojmova prava EU-a jer će se pitanja koja se trenutačno 
rješavaju na nacionalnim sudovima u skladu s pravom EU-a ili na Sudu EU-a morati riješiti 
političkim dogovorom u odborima osnovanima u okviru Sporazuma ili arbitražnim sudom.

Člankom COMPROV.13 predviđa se da se Sporazum tumači u skladu s pravilima 
međunarodnog javnog prava. Dosljedno i ujednačeno tumačenje stoga može biti ugroženo s 
obzirom na to da postoji nekoliko modaliteta za primjenu i provedbu odredaba Sporazuma, 
među ostalim putem domaćih tijela i sudova.

Povezanost sa Sporazumom o povlačenju

Pozdravljamo članak FINPROV.2 (Odnos s drugim sporazumima) Sporazuma u kojem se 
pojašnjava odnos između Sporazuma o trgovini i suradnji i Sporazuma o povlačenju.

Naglašavamo da je Sporazum o povlačenju samostalan, neovisan sporazum. Ponovno 
naglašavamo da je potpuna i učinkovita provedba Sporazuma o povlačenju i dalje prioritet. 
Odbor AFCO kao nadležni odbor nastoji pomno pratiti provedbu Sporazuma o povlačenju. 
Naglašavamo da je stajalište Parlamenta da je potpuna i lojalna provedba Sporazuma o 
povlačenju od strane Ujedinjene Kraljevine ključan preduvjet za budući razvoj odnosa između 
EU-a i Ujedinjene posebno u području prava građana i Protokola o Sjevernoj Irskoj. 

Podsjećamo da se Sporazumom utire put otvorenim odnosima između EU-a i Ujedinjene 
Kraljevine koji se mogu dalje razviti u dublje i ambicioznije partnerstvo u budućnosti. Stoga 
ponavljamo da dobra vjera i povjerenje i dalje imaju ključnu ulogu u cjelokupnom odnosu 
između EU-a i Ujedinjene Kraljevine te su preduvjeti za buduće jačanje njihovog partnerstva 
koje je u interesu obiju strana. 

Zaključak

Odbor AFCO poziva Komisiju na detaljnu i nedvosmislenu predanost putem 
međuinstitucijskog sporazuma kojim se predviđa:

 potpuno sudjelovanje Parlamenta u pripremi stajališta EU-a koje treba zauzeti Vijeće 
za partnerstvo o izmjeni Sporazuma o trgovini i suradnji;
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 pružanje Parlamentu temeljitih i pravodobnih informacija prije i nakon donošenja svih 
odluka svih zajedničkih tijela u okviru Sporazuma;

 suglasnost Parlamenta za sve odluke koje uključuju znatnu izmjenu Sporazuma, u 
skladu s člankom 218. UFEU-a, ili odluke koje se odnose na suspenziju i prestanak 
obveza i druge mjere u okviru Sporazuma ako se one odnose na pitanja koja su dio 
njegovih nadležnosti u skladu s Ugovorima, kao što je osiguravanje jednakih uvjeta;

 obvezu Komisije da poduzme mjere s pomoću instrumenata koji su joj na raspolaganju 
ako Parlament utvrdi kršenja Sporazuma, a u slučaju da Komisija ne slijedi stajalište 
Parlamenta, da objasni razloge zašto to nije učinila;

 sudjelovanje predstavnika Parlamenta u delegacijama EU-a na sastancima Vijeća za 
partnerstvo i drugih zajedničkih tijela koja su osnovana u okviru Sporazuma. 

Odbor AFCO smatra da bi navedene metode uključivanja Parlamenta trebalo utvrditi prije 
zaključenja postupka suglasnosti u međuinstitucijskom sporazumu u skladu s člankom 148. 
Poslovnika Parlamenta.

Odluku Vijeća (EU) 2020/2252 od 29. prosinca 2020. trebalo bi izmijeniti kako bi Parlament i 
Vijeće bili ravnopravni u pogledu primanja informacija i sudjelovanja u upravljačkim 
strukturama koje su uspostavljene Sporazumom, čime bi se Parlamentu omogućilo da 
pravilno izvršava svoju ulogu u nadzoru provedbe Sporazuma.

Odbor AFRCO poziva odbore AFET i INTA kao nadležne odbore da predlože da Parlament 
da svoju suglasnost za Nacrt odluke Vijeća o sklapanju, u ime Unije, Sporazuma o trgovini i 
suradnji između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te Sporazuma između 
Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske o sigurnosnim 
postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka.
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